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LANGUE ALLEMANDE; 


MISES EN VERS FRANCAIS, 


LA RIME DE CHAQUE VERS INDIQUANT LE GENRE DU SUBSTANTIF ALLEMAND 
QU’IL RENFERME. 


( Voir page 16.) 


CE RECUEIL CONTIENT EN OUTRE : 


1° Une nomenclature de toutes les 3° Une table de toutes les irrégu- 
particules séparables et inséparables, larités des verbes; 
avec leurs significations propres, d’où 4 Une table des diverses irrégu- 
l’on peut déduire leur influence dans . larités employées par les anciens 
la composition; auteurs, les poëtes, ou qui sont 
29 La déclinaison particulière de particulières à quelques provinces. 


chaque substantif; 
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La diversité des langues est un mur de séparation entre 
les hommes; et tel est l'effet de cette diversité, qu’elle rend 
nulle la ressemblance parfaite d'organisation qu’ils tiennent de 


la nature. 


St. Aucusrin. — De la Cité de Dieu. 


..... I n'ya point aujourd'hui de poésie plus frap- 
pante et plus variée que celle des Allemands . . . . . J'ai 
donc cru qu'il pouvait y avoir quelques avantages à faire con- 
naître le pays de l'Europe où l’étude et la méditation ont été 
portées si loin, qu'on peut le considérer comme la patrie de 


la pensée. 


Mme pe Sraëz-Hozstein. — De l’Allemagne. 


En latin, celui qui connait tib et can devine tibicen. 


Jacoror. — Enseignement universel. 


Drétace. 


Pour parvenir à la connaissance de la vérité, deux chemins 
s'offrent au philosophe : analyse et synthèse. Tous deux mènent 
aussi le philologue à son but qui est la connaissance des langues 
en général; mais l’un est pour lui bien plus court et bien plus 
sûr que l’autre, quand son but est la connaissance spéciale des 
langues-mères : * c'est celui qui va du simple au composé, c’est 
la synthese. Prendre à sa source un fleuve dont on veut connaître 
tout le cours, et le descendre jusqu'à son embouchure, est sans 
contredit beaucoup plus facile, rapide et naturel, que de le 


rendre à son embouchure et de le remonter jusqu’à sa source 
Jusq ’ 


ES 


# 
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* Ou passant pour telles. Ge n’est point ici le lieu de discuter les raisons plus ou moins pro- 
bantes sur lesquelles se fonde la prétention commune à tant de peuples de faire regarder chacun 


sa langue comme primitive. 
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à moins que celle-ci ne soit inconnue; alors, on est bien forcé, 
quelque long et rude que ce soit, de remonter le fleuve, ou, en 
d’autres termes, de prendre l'analyse; mais qu’un seul s’y ré- 
signe, et l'obstacle est levé pour tous. | 

Ce livre est la source du fleuve. 

C'est la fin d’une analyse et le principe d’une synthèse. 

C’est le simple. | 

Plus une langue est abondante en mots composés (et quelle 
langue l’est plus que l’allemand?), plus un recueil des mots 
simples devient utile et même nécessaire pour en aborder l’é- 
tude. Car tout ne se résout pas en règles et principes, et les ap- 
prendre n’est pas tout faire ; il faut aussi apprendre des mots. 
C’est de mots, avant tout, qu’une langue se compose, et il faut 
les savoir. Que ce soit une étude pénible et fastidieuse , cela est 
incontestable; mais il est incontestable aussi qu'elle est d’absolue 
nécessité, quelque méthode que l’on suive, et, avec l’aide des 
racines , le découragement est bien moins à craindre.“ A peine 
en sail-on une centaine, qu’on est tout étonné de comprendre, 
de prime-abord, des mots que l’on n’a jamais vus, et le plaisir 
qu’on en éprouve fait redoubler d’ardeur. « Quand je connais &b 


et can, dit J. Jacotot, je comprends de suite et sans peine 


* Il y a cent soixante-treize décades dans ce Recueil. Quelqu'un qui en apprendrait seulce- 
ment une par jour, consciencieusement, en y joignant toutefois les autres exercices de la mé- 
thode ordinaire, en saurait infailliblement plus au bout de six mois, qu’un autre au bout d’un 
an d'études autrement dirigées. C’est un fait que l'expérience nous met à même d'affirmer. 
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Tibicen, je le connaissais; mais l’inverse n’a pas lieu aussi facile- 
ment. Qui me dit que c’est 4#b plutôt que can qui signifie flüite ? 
Sans doute je parviendrai bien aussi à le discerner, mais que de 
tâtonnements avant d’y arriver! Rien n’est plus facile que de se 
tromper sur l'analyse; cela arrive tous les jours aux étymolo- 
gistes. » * 

Comment se fait-il donc que la France, et même l’Allemagne, 
aient été jusqu’à ce jour privées du recueil des racines tu- 
desques ? 

C'est qu’en Allemagne, travailleur qu’on est, patient et tenace, 
on cherche peu les moyens de s’éviter de la peine, et bien moins 
encore d’en éviter aux autres; et qu’en France, on a presque 
toujours vécu jusqu’à présent comme s’il n’y avait au monde 
d’autres langues que le français, le grec et le latin. On apprenait 
bien par-ci, par-là quelques bribes d'italien pour le chanter, 
quatre ou cinq mots d'anglais par ton, mais on laissait l’alle- 
mand dans l'oubli le plus dédaigneux : il était trop rude et trop 
difficile. | 
_ Ce sont quelques chefs hardis de la philosophie et de la litté- 
rature modernes, qui, en nous étalant les trésors de cette terre 
vierge, nous ont enfin tirés de cette honteuse indifférence. Main- 


tenant, elle s’est changée en enthousiasme parmi la jeunesse 


* Si, quand j'entends Ratisbonne , j'y voyais ratisser et bonté, où en serais-je ? on prétend 
qu’il faut y voir ratis bona; je le veux bien : mais ceux qui l’ignorent, quelle règle aurontils? 
(Enseignement universel.) 
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studieuse, pour qui l’œuvre du poète et du philosophe n’est pas 
un assemblage de mots creux et de logomachies. Les Goethe, les 
Schiller, les Lessing, les Wieland, Uhland, Koerner, Kant, 
Fichte, Schelling, Oken, etc., etc., ne sont plus pour elle des 
auteurs connus seulement de nom ou par de simples traduc- 
tions, miroirs toujours ternes et infidèles , qui font grimacer les 
figures devant lesquelles on les présente; c’est dans l'original 
qu'elle va saisir et juger la pensée de l’auteur; c’est là qu’elle 
va maintenant chercher des modeles et quelquefois puiser des in- 
spirations. | 

Le romantisme a fait cela de bien, qu’en attaquant le culte des 
anciens, il a brisé les chaînes dont les langues mortes avaient, à 
leur profit, couvert les vivantes. Il les a affranchies, et leur a 
donné la liberté de marcher enfin de pair avec leurs aînées. C'est 
une œuvre grande et sainte, et dont la portée finit au ciel. Si la 
diversité des langues pouvait un jour disparaître du globe, l'hu- 
manité ferait un pas immense vers le bonheur. Les rapports de 
peuple à peuple n’éprouvant plus d'obstacles, deviendraient plus 
fréquents, leur commerce plus intime, leurs mœurs, aujourd'hui 
si tranchées, s’harmoniseraient , et leur fraternité ne serait plus. 
une vaine parole. Mais c’est une utopie. Les siècles n’en verront 
pas laccomplissement. La seule chose qu'il soit permis à un 
peuple d'espérer et d'accomplir, c’est de diminuer la difficulté 
des communications, d'étendre sur tous les points ses relations 
commerciales, et de se faire des amis de ce qu’il appelle des 
étrangers, en apprenant et _s'appropriant leurs divers idiomes. 


Les nalions du nord sont toutes, sous ce point de vue, plus 
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avancées que nous. Il n’est pas rare de voir dans leur sein des 
marchands, des étudiants, des enfants même, parler avec une 
égale facilité toutes les langues de l’Europe. Le prodigieux ac- 
croissement en puissance de quelques-unes de ces nations se 
rattache à cette supériorité d’une manière peut-être plus directe 
qu'on ne le pense communément. | 

La France qui, presque en toutes choses, est la première, 
resterait-elle encore longtemps en arrière sous ce rapport? Non : 
toute parole de progrès y trouve de l’écho. Déjà plusieurs colléges 
et institutions célébres l’ont entendue, et à leurs professeurs de 
grec et de latin, ont joint des professeurs d’italien, d'anglais et 
d'allemand. Ce cercle s’étendra bientôt. L'étude des langues vi- 
vantes, en général, deviendra sans doute un jour l’une des 
premières branches de l'instruction publique. Mais avant cet in- 
stant, bien des conditions sont encore à remplir. Si notre ar- 
deur pour tout ce qui pousse à l’agrandissement des domaines 
de l'intelligence est prompte à s’éveiller , il faut avouer qu’elle 
s’éteint aussi bien vite quand les obstacles sont un peu nombreux. 
Les encouragements ne nous suffisent pas. Nous voulons que les 
difficultés cèdent au premier choc, et l’on ne saurait se dissimuler 
que l’allemand, en particulier, n’en soit hérissé de maniére à lui 
résister. 

Sa construction , sa transposition fréquente du sujet et du ré- 
gime simple, ses noms et verbes gouvernants rejetés au bout de 
nombreuses périodes, comme dans leturcetle latin, ses déclinai- 
sons, dont les règles générales sont toutes criblées d’exceptions, 


le genre des substantifs qui, dans presque toutes les langues, 
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excepté l'anglaise et peut-être la russe, est d’une si grande diffi- 
culté pour les étrangers, enfin ses prépositions et ses particules, 
tantôt inséparables et tantôt séparables, et les différentes modi- 
fications qu’elles impriment aux verbes auxquels elles sont 
jointes, en font incontestablement l’une des études qui exigent 
le plus de courage et de ténacité. Or, il est dit que la ténacité est 
chose rare en France. | 

Il fallait donc quelqu'un qui coupât les ronces du chemin, 
sinon jusqu'à la racine, du moins assez pour qu’on y pût passer 
sans trop se déchirer. C’est ce qu'avait fait Lancelot pour le 
grec; c'est ce que fit le P. Houbigant pour lhébreu; c’est ce 
que j'ai tenté de faire. La route qu’a frayée Lancelot est encore 
fréquentée; et quelque incorrect qu’aient bien voulu le trouver 
Labbe et M. Gail, ce n’est pas moins, en majeure partie, à lui, 
qu'est due en France la propagation d’une langue qui fut celle 
d’Homère et de Platon. | 

C'est en me souvenant de quelle utilité m'avait, dans ma jeu- 
nesse, été son Jardin des Racines Grecques, que ne trouvant 
aucun ouvrage de ce genre pour l’allemand, je résolus d’en créer 
un. Je voyais d'importantes améliorations à introduire dansle plan 
qui avait été suivi avant moi. Outre l'extraction des racines, il y 
avait à trouver un moyen de fixer dans la mémoire le genre et la 
déclinaison si irrégulière de chaque substantif. Aucun n'avait 
encore été indiqué. Lancelot avait laissé les genres de côté, et 
traité les déclinaisons dans sa Grammaire. Réunir ces trois objets: 
déclinaison, genre et sens exact, et les lier de telle sorte qu'ils 


dussent frapper simultanément l’intelligence et la mémoire, fût 
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donc le plan nouveau que je me traçai. J'étais loin de prévoir 
alors les difficultés qui surgirent lorsque je mis la main à l’œuvre. 
Néanmoins, soutenu que j'étais de Campe, Heinsius, Adelung, 
Schwan, Heise et Mozin, guidé par les conseils de plusieurs 
dignes et savants professeurs, à qui je témoigne ici toute ma 
reconnaissance, je ne perdis point courage; et après deux ans 
enfin de veilles et de voyages dans les divers états de l’Allema- 
gne, Je crois les avoir vaincues. | 

Mais, comme tout homme est faillible, et que mon seul but, 
ainsi que mon unique désir, a été d’être utile et d’aider aussi, au- 
tant qu’il était en moi, à la propagation dans mon pays de l’une 
des plus belles et des plus riches langues de l’Europe, la critique 
qui me signalerait des erreurs ou des améliorations, en rendant à 
son tour service à la science et au public, s’acquerrait des droits à 


ma reconnaissance et à mes remerciments. 
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OBSERVATIONS 


EXPLICATIONS NÉCESSAIRES. 
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Quoi qu'on en puisse préjuger par son titre, cet ouvrage n'est point un 
recueil complet de mots purement racines ou primitifs; car, beaucoup 
de mots simples, qui ne sont ni racines ni primitifs, en font partie, 
tandis que plusieurs , qui sont l’un ou l’autre, en sont exclus. Les uns 
étant admis, bien qu'ils soient dérivés, à cause de leur utilité ou de la 
trop grande difficulté qu'ils pourraient présenter aux étrangers pour en 
reconnaitre les sources, et les autres étant rejetés, bien qu'ils soient 
racines ou primitifs, à cause du peu d'usage qu'on en fait. Triage de la 
plus haute difficulté, du reste, pour tous, allemands et étrangers, et qui 


ne pourra jamais s'exécuter d'une manière absolument satisfaisante; 
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car, tel mot, fort employé dans telle partie de l'Allemagne, le sera 
beaucoup moins, quelquefois même sera presque inconnu ou pris dans 
un sens tout différent dans telle autre partie ; de même que tel mot, qui 
se décline et se prononce de telle manière au nord, se prononcera et se 
déclinera de telle autre au midi. | 

Ce n’est donc tout simplement qu'un recueil des mots, racines au 
primitifs ou dérivés non composés, les plus utiles de la langue allemande. 

Il est en vers, non pas seulement comme présentant par cette forme 
plus de facilité à la mémoire, mais parce que chaque vers est fait de 
telle manière, qu’il devient un moyen mnémonique de savoir a la fois, 
avec le sens, le genre de chaque substantif, la rime féminine * indiquant 
qu'il est féminin, la masculine qu'il est masculin, et toutes celles qui 
sont en al, ale, au, ot ou os, en un mot, toutes celles qui sonnent à l'a- 
reille comme al ou o, indiquant qu’il est neutre. | 


Ainsi les vers suivants : 


Atbem haleine et respiration, 
Ap mont, montagne où le bétail peut paître, 
Amt charge, emploi, messe, office, bureau, 


Auge vue, œil, bourgean d'un végétal, 


indiquent par leurs rimes que Xtbem est un substantif masculin, {ip un 
substantif féminin, et Amt, ainsi que Auge, un substantif neutre. 


IL suffit donc, d'après cela, de savoir exactement le sens d’un mot 


* La rime féminine est celle qui se termine par un e muet seul ou suivi de s ou de nt, comme 
dans les mots vie , mères, aiment ; toutes les autres sont masculines. 


( Dictionnaire de Richelet.) 
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pour en savoir aussi le genre. Avantage qu'il est impossible d'obtenir 
par. aucun autre moyen, si ce n'est une longue habitude et de longs sé- 
jours en Allemagne, et qui m'a fait préférer dans ce recueil le substantif 
au verbe, toutes les fois que cela était possible, bien que le verbe, dans 
toutes les langues, soit ordinairement racine. 

Lorsque les bornes étroites du vers n'ont pu contenir tous les divers 
sens d'un mot, j'en ai donné le complément au bas de la décade qui le 
renferme, par une note à laquelle renvoie un petit chiffre à la droite 
du mot. 

Lorsque, au contraire, le sens du mot n'a pu remplir la mesure du 

vers, j'y ai suppléé par des synonymes ou des périphrases, quelquefois 
| par des mots insignifiants exigés par la rime, comme des épithètes, et 
alors. je les ai distingués, au moyen du caractère italique, de ceux qui 


sont essentiels. | | 
Dans les deux cas, que le sens excédât ou ne pût remplir la mesure, 


lorsque quelques explications m'ont paru nécessaires, et quelques lo- 
cutions difficiles ou proverbiales; car, c'est principalement dans les pro- 
verbes que se révèle, de la manière la plus sensible, Je génie d'une 
langue; je les ai données au bas de chaque décade qui renferme le mot 
à observer. | 

Chaque substantif allemand, suivant qu'il se trouve à la tête ou dans 
le corps du vers, est précédé ou suivi de son génitif singulier et de son 
nominatif pluriel, double indication au moyen de laquelle on pourra 
savoir très facilement la déclinaison entière , comme on le verra plus bas 
à l'article Déclinaison. 


Ainsi, dans le vers suivant : 


es, |er, | %eb champ, campagne, et el le cuir, la peau, | e8, e, 


I8 


es, et, qui précèdent le vers, sont le génitif singulier et le nominatif 
pluriel de %elb; etes, e, qui le suivent, sont le génitif singulier et le 
nominatif pluriel de Tell. 

S'il se trouvait qu'il y eût trois substantifs renfermés dans le même 
vers, les génitif singulier et nominatif pluriel du second seraient au 
bas de la page, dans une note, la colonne à gauche du vers se rap- 
portant toujours au premier substantif, et celle de droite toujours au 
dernier. 

Quand il existe différentes maniéres de décliner un mot, j’ai mis 
dans les colonnes la plus correcte, et les autres au bas de la page. 

À cela, se trouve jointe une nomenclature de toutes les particules 
séparables et inséparables, avec leurs significations particulières au 
moyen desquelles on peut déduire l'influence qu’elles doivent avoir sur 
les verbes auxquels elles sont jointes, et comment elles les modifient. 

Enfin, j'ai terminé par un tableau général des irrécularités des 


D 
verbes, 


Nota. Dans la distribution des mots composant chaque lettre, je 
n'ai pas suivi l'ordre absolument alphabétique des dictionnaires. Je les 
ai distribués en quatre catégories : la première, comprenant tous les 
substantifs masculins ; la seconde, tous les féminins; la troisième, tous 
les neutres, et enfin la quatrième, tous les verbes, adjectifs, adverbes et 
prépositions ; ces groupes de mots de même genre ou de même espèce 
m'ayant paru beaucoup plus favorables à la mémoire. Souvent il suffira 
de se rappeler dans quelle décade se trouve, ou quels mots ayoisinent, 
un substantif dont on aurait oublié la rime, pour s’en rappeler, malgré 
cela , le genre. 

Quant aux adverbes et prépositions, j'en ai négligé la plus grande 


partie, comme présentant trop de difficulté à retenir par lincohérence 


CE 


au Oh RE 


Re De 


49 


de leurs significations diverses. Le peu qui s’y trouve m'a été imposé par 
la rime ou le besoin de compléter un dizain. 
Quelle mémoire pourrait retenir un grand nombre de vers semblables 


à celui qui suit, si l’on peut appeler cela un vers? 


Gn, en, dans, au, à, entre, de, sur, par. 


SIGNES. | 


/ 


La privation de pluriel est indiquée par deux étoiles dans la colonne 
du pluriel : ** 
Le peu d'usage qu'on en fait, par une étoile au dessus de la dési- 


nence : en", et”, e*. 


L'Umlaut ou radoucissement que quelques substantifs prennent au 
pluriel, et qui ne s'opère que sur les voyelles a, 0, u, et seulement sur 
la dernière syllabe formée par ces voyelles qui deviennent alors ä,5,ù, 
est indiqué par ce signe ++ au dessus de la désinence : ë, ën, ér. Mais il 
faut bien faire attention que ce n'est pas la désinence qu'il affecte. Ainsi, 


dans l'exemple suivant : 


€, | Art la cognée ou la hache à pourfendre, 


les deux points -+ au dessus de l’e indiquent que Art au pluriel prend le 
radoucissement appelé Umlauf, et que par conséquent il fait âxte. De. 
même, ér, mé, indique que {mt fait au pluriel âmter; ér, Sorn, Rôrncr; 
ë, RuG, Rüfc. Dans le monophthongue au, c'est l'a qui se radoucit: 


é, Baum, pluriel Bâume. 
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Quand le substantif garde au nominatif pluriel la même désinence 
qu'au nominatif singulier, et qu’il prend seulement l'Umlaut, les -- qui 
le désignent occupent seuls la colonne du pluriel. 

e # L] « L] . # e. ‘ + CA 
Les verbes irréguliers sont indiqués par ce signe *, 
Les mots sujets à observations sont remplacés dans les notes par 


celui-ci : — 


DÉCLINAISON. 


Tasceau de toutes les diverses desinences que les substantifs allemands, 
non pas étrangers, ni noms propres, prennent selon leur nombre, leur 


genre et leur cas. 


Au singulier, ils ne peuvent avoir que les désinences suivantes : 


Nominatif, | » de » » » 
"  Génitif. $ cs n |en | ns | ens 

Datif. » € n | en |n en 

Accusatif. |» » | n |en |n |en 


Au pluriel, ils ne peuvent prendre que celles qui suivent : 


Nominatif, ! » e n en | er | ien 
Geénitif. » € n len | ex |ien 
Datif. n en |n en | ern | ien 
_Accusatif. » € n en | ex lien 
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Rècze GÉNÉRALE deduite du Tableau précédent. 


1° Quand ie génitif singulier est invariable ou qu'il se termine par #, 
tous les autres cas du singulier restent invariables. 

2° Quand le génitif singulier se termine par es, le datif singulier se 
termine par €, l'accusatif reste invariable. 

8 Quand le génitif singulier se termine par n ou en, le datif et l’accu- 
satif se terminent de même. 

4° Quand le génitif singulier se termine par ns ou ens, le datif et l’ac- 
cusatif se terminent par ñn ou en. | 

5° Le datif pluriel se termine éoujours par n. 

Tous les autres cas du pluriel ont toujours la même désinence que le 


nominatif pluriel. 
DONC, 


Il suffit d'indiquer le génitif du singulier et le nominatif du pluriel 


d'un substantif quelconque. pour en connaître la déclinaison entière. 
q ; 


Remarque. 


Dans les mots composés, le dernier seul se décline ; il impose ordinai- 
rement son genre au mot composé ; ainsi, Dicbébruf, engeance de 
voleurs, Baferlanb, patrie, auront le même genre et la même déclinai- 


son que Brut et Land seuls. Il y a fort peu d’exceptions à cette règle. 
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DES PARTICULES 


SÉPARABLES ET INSÉPARABLES, 


. 
C4 


ET DE LEUR SIGNIFICATION DANS LA COMPOSITION. 


PARTICULES INSÉPARABLES. 

8e indique supériorité , action de domination. 

Ent privation, éloignement. . 

Er obtention de quelque chose, victoire, succès, gain. Il donne aussi 
plus d'extension et de virtualité au mot primitif. 

Ge n’a pas une influence bien marquée. Souvent il rend neutres les 
substantifs auxquels il se joint. Exemple : Die Eibf, bas Gefibt, la 
vues bie Rebe, das Gercbe, le discours, etc., etc... 

Pig mal; il donne au mot un sens fâcheux , contraire à celui de sa 
racine. 0 

Un, non, ne, pas, point ) sans, peu; correspond aux particules fran- 
caises dè.….., dès, mal…, méè.…., mes... , im, in, ir. 
Exemple : un-bänbig in-domptable; un-artig mal-élevé ; etc., etc. 

Ur origine, primitivité, primordialité. 

Ber épuisement, perte, désistement, excès, dé anen » égarement; 
souvent il donne plus d'étendue au sens du mot primitif. | 

Doll perfection, plénitude , abondance. | 

Miber contradiction, plénitude, résistance. 


Ser- rupture, fracture, déchirement, fusion , décomposition, destruc- 
tion, dispersion. 
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PARTICULES SÉPARABLES. 


Ab enlèvement, diminution, contrariété, séparation, éloignement. 

An jonction, attachement, commencement. | 

Auf élévation , mouvement en haut, ouverture, répétition. 

Aus éloignement, sortie, publication, développement, anéantissement. 

Sey rapprochement. 

Dar exposition, présentation. 

Dur passage, durée, mouvement à travers quelque chose. 

Ein action dans l'intérieur, action de pénétrer. 

Gott continuation, mouvement d'éloignement. 

Los affranchissement , délivrance, action de délier, de lâcher, de de- 
tacher. Quaud il se met après le mot, il signifie sans, dépourvu, 
privé. Exemple : Sirnlos sans cervelle, Afbemlos hors d'haleine, etc. 

Pit avec, conjointement; il exprime une action partagée, communiquée. 

Sad mouvement après quelqu'un, vers quelque chose; imitation de 
quelque chose. 

Rirber mouvement de haut en bas ; au figuré, abaissement , humiliation. 

Ucber surabondance, exagération, translation ; cette particule n'est sépa- 
rable que lorsqu'il y a mouvement d'un lieu dans un autre relati- 
vement à la personne qui parle ou dont on parle. 

Um autour, renouvellement , répétition , action de tourner, d’envi- 
ronner , de (faire un détour, de renverser, de faire autrement, 
de changer. 

Unter infériorité, dessous, en dessous. 

Bot antériorite, supériorité, devant. 

Borber | 


d'avance, par avance, répond quelquefois à pré... 
Doraus 
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Dorüber . 
Borbe à passé, éloigné, quis'en va. 


Leg absence, action de s’en aller, de faire en aller, d'enlever, d'em- 


2 


porter. 
Bicber répétition, de nouveau, rursum des latins. 


Su, avec les verbes, action de fermer; avec les adverbes et adjectifs, 


excès, exagération. 


PARTICULES TANTOT SÉPARABLES, TANTOT INSÉPARABLES. 


Parmi les particules ci-dessus énumérées , il y en a quatre qui sont 
tantôt séparables, tantôt inséparables. Ce sont les suivantes : Dur, 
Ueber , Um, Unter. Elles sont inséparables toutes les fois que c’est sur le 


verbe que l'accent pèse, et séparables, au contraire, toutes les fois que 


l'accent pèse sur elles. 


$ 


DE QUELQUES ADVERBES DE LIEU ET DE MOUVEMENT. 


\ 
ÿer indique un mouvement de rapprochement vers la personne qui parle. 
Sin indique au contraire un mouvement d’éloignement relativement à la 

personne qui parle, un mouvement du lieu de celui qui parle vers 
un autre ; là, en ce lieu, en cet endroit; quelquefois aussi, pri- 
vation, ruine et mort. 

De la signification des deux adverbes simples précédents, il sera très 
facile de déduire celle des autres adverbes avec lesquels ils se com- 
poseront. Ainsi : 

Seraus étant composé de aus, qui, comme on l'a vu plus haut, signifie 
sortie, et de ber, aura donc pour signification : sortie, mouvement 


en dehors tendant à se rapprocher de la personne qui parle. 


25 | | 
ÿinaus, au contraire, signifiera sortie, mouvement en dehors tendant à 
s'éloigner de la personne qui parle. 
Il en est absolument de même pour les suivants : erein, binein ; be- 
tauf, binauf ; berunter, binunter, etc., etc. 
HYinter derrière , après, à la suite, postérieur. 
Surüd retour, en arrière, derrière, re—. 


Bufammen jonction, assemblage, ensemble. 


REMARQUE. 


Dans tous les verbes composés des particules séparables ci-dessus , 
ou des adverbes beraus , betein, berüber, berum , zsurüd, zubor, gufaminen, 
ces particules et ces adverbes se placent après le présent , l'imparfait et 
l'impératif du verbe. Exemple : Abgcben , id gebe ab, id gab ab, gib ab, 
gebf ab; mais dans tous les autres temps, ils restent devant les verbes 
comme à l'infinitif. 

Avec les particules inséparables, les verbes se conjugent comme les 
verbes simples, et sont toujours précédés de ces particules ; mais dans 
les participes passés, la syllabe ge doit être retranchée comme dans les 
verbes composés de burd , ueber, pris activement, de sorte qu’on dit par 


exemple : Mifflungen, Sertreten, au lieu de Miffgclungen, Sergetreten. 
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, génitif nomia: , génituif | nomin 
2 ; . i 
singul. pioriel | 1 . \ singul. | pluriel, 
cé | 4 | 
t 


Aat dit l’anguille, au corps souple et glissant. | | 
k | 
| 


ol 
| € | €. Abend ' fait soir ef soirée et couchant. | 
| $ |: : Abdel * noblesse, avec ou sans aïeux. | 
: $ | Adler, Yar ° l'aigle, au vol voisin des cieux. cé | | 
| n | n | Affe le singe adroit, leste et fripon. | 
| cé | € ! Alan dira plate-forme , balcon. : 
| $ | en” At cauchemar , aux souffrances d'enfer. | 
| #8 | e | Ambof enclume, où retentit le fer. | | 
$ | | Anger lisière ou rain d'une forèt. | 
, $ + Apfel * la pomme, auteur d'un long regret. | | 
1 Veillée. Gegen —, vers, sur le soir, vers l occident. Derbeilige —, la 


” veille d'une fête. 
2 Gentilhommerie, nobles, Er if von — , il est noble. 
3 Aar, e,es ouen, en. 
4 Prov. Der — füllt nict tveit vom Gtamm, bon chien chasse de race. Un 


loup n'engendre pas des brebis. Sn einen fauren — beigen müffen, 
faire de hécesite vertu. 


30 A 


génitif | nou. 


énitif | nomin | 
| vin. | A singul. | pluriel. 
le $ | e Am bras et pauvre. Art médecin. | : é : 
€8 | & |Aft* rameau, branche ou de chêne ou u de pin. : 
8 | ** | Utbem ‘ haleine et respiration. 0" . u f 
fes {e Atlas 4 sn x richesse de L en ou | 
n | Acbfel ° aisselle ou bien épaule encore . | | n 
| Acbt $ de trois Sens : ‘huit, ban , , soin se 2 décore. | | 
n | Aber 7 canal dus sang , artère et veine. | D 
n | Xble pointe a percer le cuir, alêne. | 
n | Achre l'épi des bles que Dieu fait naitre. OT D 
en | Y{p mont, montagne où le bétail peut paitre. ) 


eme ms ane eee me me ie mme en + ee met + em = dm +2, 
a mt 


1 Ein — puit à né brasse, 7 to. fam. Einem unter die Arme greifen, aider, 
soutenir quelqu'un; quand il signifie PRE indigent, nécessi- 
teux, il est adjectif. | 

2 Nœud dans le bois. 

| 3 Souffle. — bolen, aspirer. . € boit teuin — Sn n° 'a qu un couille des vie. 

Qué, bem — tommen, perdre haleine. 

4 Atlas recueil de cartes géographiques. | 

5 Fam. Œtivas auf bie leidbte — nebmen, ne pas faire cas de quelque 
chose. Auf beyden Acbfeln tragen, flatter les deux partis. 

6 (Huit) Ueber — Tage, dans huit jours. Es fhlâst —, il sonne huit 
heures. (Ban) bannissement, proscription. Œinen in die — ertlâven 
mettre quelqu'un au Dan, proscrire quelqu'un. (Soin) attention ; 
dans ce sens on dit aussi Abfung. 

7 Veine (aussi dans le bois, dans les pierres, etc.) — laffen, jur — 
(affen, saigner, se faire saigner. Œx batteine guée— bagu, il n’a 
nulle veine qui y tende. €s ift feine gute — an ibm, c'est un 
vaurien. 


2 LA à È 4 L 8 ‘ 
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genitif | nomin p - génitif | nomin 
[ 2 


siagul. | pluriel 


ue Re 


n | Ameife la fourmi, sobre et sage. 
n | Anwune nourrice, aux soins chers an jeune âge: 
n | Amfel Ze merle, au noirâtre plumage. 
n | Angel pivot, gond, pôle, hamecon, ligne. 
€ | Angft ° trouble, angoisse , inquiétude insigne: 
en | Arbeit "° travail , peine, fatigue, ouvrage. 

en | Art “ façon,-sorte, espèce, genre, usage. 
Afbe restant d’un corps consume , cendre. 


n | Aue par plaine ou par pré se doit rendre. 


e: 


Art /a cownée ox la hache à pourfendre. 


8 Aiguillon; soie ( d'un couteau , d'une épée ); chaussetrape. 
9 Anxiété, serrement de cœur, peur. adv. Gs ift ou tvirb mir —, j'ai peur. 

40 Besogne, labeur , œuvre, main d'œuvre; facon ( d'un habit, etc. ); 
fabrique (d'une étoffe, etc. ); occupation. 

41 Nature; manière, qualité ; maniere de faire, d'agir, de parler, etc.; 
mode: naturel; race; engeance ; labour ; : Fad—bes, der... à l'instar 
de,.…...….. Aus bec — fclagen, dégénérer, s l'abâtardir; Das bat teine —, 
cela n'est pas bienséant, — 1läft nidt von — , bon chien chasse de 
race. Œr bat e$ in ber —, c'est sa coutume, son | habitude, son: usage 
sa manie. 


| 


génitif | nomiu. | génitif | nomin. 
e 


singal. | pluriel. 


singul. | pluriel. 


RRenemeense | comen 


es -| âfer | Aas bête morte , appât, viande à corbeau. 
es | ér | Ant charge, emploi ; messe, office; bureau. 
$ |n |Auge* vue, œil ; bourgeon d'un vegetal. 
Aecdt naturel, vrai, fin, pur et loyal. 
Aechzen se plaindre et soupirer, gémir. 
Abnben ‘ venger, punir, ef ressentir. ù 
Acbneln 5 avoir les traits, la ressemblance. 
Abnen ° ayeux; quartiers. Sentir d'avance. 
AL? tout, le tout, le monde, l'univers. 


Alf ? vieux, antique, âgé, ronge des vers. 


I Collège ; intendance; bailliage ; p. u., corps de métier; service divin. 
Das — balten, officier. Bon Amts wegen, d'office. Das — der Eblüffel, 
__ Ja puissance des clés, 
2 Regard; œil de diverses choses; bouton ; empeau ; greffe. 
.8 Véritable , légitime , authentique. 
. 4 Ressentir ou plutôt témoigner son ressentiment. 
_D. Ressembler à... | | | 
.-6 (Substantif) ayeux ; quartiers (d’une famille noble); ne s'emploie qu’au 
pluriel. ( Verbe) pressentir. €s abnet mir, j'en ai un pressentiment, 
le cœur me le dit. On dit aussi abnben. 
7 Adjectif et substantif ; quand il est substantif, et qu'il signifie par 
conséquent le tout, le monde , etc. , il est neutre. = 


8 Use. 


À génitif | nomin. 


b "| génitif | nomin. 
siugul. | pluriet.| CE singul. | plariel, 


RE EE 


Ander ? deuxième, autre. Arg * méchant, rigide. 
Acben “ ronger ef graver à l'acide. 

Sad courant d’eau, ruisseau qui fleuve fait. 
Balg ‘” peau, puis gousse et dépouille " ef soufflet. 
Balten © sommier, poutre a construction. 

Bann “ ban ; ressort et juridiction. 

Sâr l'ours sauvage et mal leche. Mouton. 
Bart ‘ /a moustache et la barbe au menton. 

Bau ‘7 culture ef structure, bâtiment. 


Baud ventre; sein; coffre d’un instrument. 


LS 


9 Second. Das ift etivas anderes, c'est une autre affaire; c’est une autre 
paire de manches. | 

40 Mauvais, malin, malicieux. Fig. Sévère , rude. 4dv. Mal, rudement. 
Er mat es ju —, il en fait trop. | 

11 Abéquer (les oiseaux), appâter , soigner et nourrir. Mordre (une 

. planche), cautériser, ronger par les corrosifs ; corrosion. 

42 Ecale. Dépouille (d'un serpent). Soufflet; dans ce sens on dit mieux 
—— Blafe-balg. Ù 

45 Fléau (d'une balance); arbre (d'une charrue); solive. 

44 Bannissement; excommunication; enclave; limite d’une juridiction ; 

ublication , annonce. Qn den — fhun, excommunier. 

45 Ourse (constellation); bâtardeau; mouton, hie. Œinen — anbinben, con- 
tracter des dettes. Quand il signifie bâtardeau , il prend au génitif 
singulier «8, au nominatif pluriel e, 

46 Panneton (d'une clé). Gid um bes Raifers—ganten se débattre (dispu- 
ter) de la chape à l'évèque. _ 

17 Construction, bâtisse; fabrique (d’une église); architecture; édifice. 
Culture (des champs); terrier ( de renard ). Auf ben — tommen, être 
condamné à la chaîne pour travailler aux ouyrages publics. On dit 
plus ordinairement, quoique moins correctement, Bauten que Baue 
au pluriel. Schwan dit Büue. 
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géaitif | nomin. 


6. 


Baum ‘ arbre. Baufd * amas, monceau; bourlet. 
Becber bocal; cornet ef gohelet. 


sinaul. pluriel. 


eù 


Sefebt mandat, ordre, conmandement. 


Scbner 4 panier, d'osier communément. 


Bengel * garrot et billot, gros bâton. 


Berg /a montagne et non pas le vallon. 
Sefen balai, dans tout sabbat rousst. 


Bettel? guenille et gueuserie aussi, 


Beutel ® sac, poche et bourse « mettre argent. 


Bit * champignon, qu'on redoute en mangeant. 


4 Brancard, flèche (d’un carrosse); barre (d’un port). 

3 Paquet, monceau en confusion. Gn—unb Bogen, en bloc, l'un portant 
l'autre. 

5 Cornet à dés; calice des fleurs. 

4 Mannequin. 

5 Rondin, garrot (pour lier); billot (d'un chien); battant (coche) bas- 
cule (pompe). Fig. fam. Lourdaud , rustre, butor. 

6 Mont. Fig. et Prov. Ex ift über alle Berge, il a gagné le large. Die Faare 
ftanben ibm zu Berge, les cheveux lui dressèrent à la tête. Sinter bem 
Berge balten, dissimuler. Da fteben bie Dobfen am Berge, voilà Je nœud 
de l'affaire, la difficulté. 

7 Veétille, chose de peu de valeur, bagatelle. Fig. Das ift ber ganze — 
voilà tout. — Brob, pain des pauvres : ; aumône ; quand il signifie 


gueuserie ou métier qu'on fait de demander l'aumône, il est sans 


pluriel. 

8 Bluteau; blutoir (moulin); . battoir (lin); sachet (artillerie). Don —fpicten 
remplir, garnir sa bourse, faire ses orges. 

9 Potiron, on dit aussi Pilz. 


EL 


ee 
uns md 0 


Ugénitif  noumin. 


| genttif : nomin. 
siugul, | pluriel, 7. singul, ; pluriel, 
| 


e— 


te mens 
XX 


$ Bifam /e musc & forte erhalaison. 


6 | €  |Bifof évêque. Qrangeade, borssan: 


2 Bi foudre , éclair qué sillonne les cieux, 


| 
Ce Bod bouc; bévue, en style familier,  . … | | 
Î 


6 €  IBlid '° /e regard; coup d'œil, signe des yeux. 

6 

$ | Boben ‘terrain, sol; galetas, grenier. 

$ Sobrer % percoir, vilebrequin, foret. 

6 Boljen  boulon, cheville; flèche ef trait. | 

es | Fe org # prêt, emprunt, Sote le messager. | no |n 
$ | Braten rôti. Brey bouillie & manger. les le 


10 Gilberblit éclair, fulguration, COTUSCALION. . ; 

11 Siège du cocher. Ginçen in ben—jpannen, garrotter, lier pieds et poings 
à quelqu'un. Prov. Den — zum Gärtner feben , donner . brebis à 
garder au loup; au plus larron la baurse, 

12 Terre, terroir; fond, enfonçure (d'un tonneau, d'un lit); ; cul (d' un 
Verres d'une lampe, etc. ÿ plancher, carreau. in — ads, Toly, 
etc,, un pain de ire, de suif, etc. Fe. Prov. Œin Sanbtwet bat 
_cinen golbenen —, un métier est un fonds assuré. 

13 ‘Farière, Celui qui fore, perceur. 

14 Œinem alles zu — breben, prendre tout du mauvais côté ,à rebours. 

+ Œinen die — fiebern, prêter la main à quelqu'un. Prov. Der eine 
…. brebt bie-—ber andere mu fie een l'un est l'auteur et l'autre 
l'exécuteur de l'affaire, 

15 Credit. 


36 p 


DANS GUE M 
| sénitif nomin. geaitit | nowuin. 
Û 
| sinçut pluriel 8. singul. | pluriel. 


EE 


| € | e |Brief ' d'une lettre ou missive est le nom. | 

$ **_ [Brobem* Broben fumée , exhalaison. | 
$ *  [Srubel * vapeur ; bourbier pour un chasseur. 
$ Î 


Bruber Le frère et nullement la sœur. 


te ee 
e 
L2 


| 
| Brunnen *, Born° eaux, fontaine, pompe et puits! es |c 
| n$ | n° |Bubc * garcon; coquin ; valet. Bus, buis. cs 

| en | € |Bunb ? alliance entre peuples anis. 

€ | e |Burft° camarade; étudiant; garcon. 

€ |Bufb * arbrisseau ; touffe ; hallier, buisson. 


Bufen ‘° le sein qu'emeut la passion. 


1 Epitre. Œin — Gtectnabein, un papier d'épingles. Œin — Zabat, un 
paquet de tabac. Fis. — UQnb Gicgel geben, donner de fortes 
assurances. 

2 Vapeur. Fumée épaisse. Exhalaison qu'on voit s'élever de toutes les 
choses liquides, qui bouillent. Evaporation. 

3 Vapeur; eau qui sort avec bruit de la source d'une fontaine ; souille. 

4 Prov. Gleie Brüber, gleibe Fappen, dis-moi qui tu hantes, je dirai 

ui tu es. 

5 Der — frinten, prendre les eaux. Born nomin. plur. Borne ou Borne. 

6 Valet au jeu de cartes. 

7 Lien, bande, ceinture. Fig. ligue, confédération. Dérive de binben 
lier, ainsi que les suivants : bas Bunb le faisceau , le trousseau ; 
bas Bant le ruban, le nœud, le lien; et ber Bant le volume, la 
reliure. 

8 Jeune homme. Das Burfhenieben, la vie d’étudiant. 

9 Bocage; arbuste ; bouquet de bois. Prov. Auf ben—fhlagen, battre les 
buissons; sonder le gué; tâter le pouls à quelqu'un. 

10 Œn feinen — greifen, rentrer cn soi-même. 
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génitif | nomin. 9 génitif | nomin. 
e 


singnl. | pluriel.k 


singul. | pluriel. 


Gt mme 


Bacbe la laie au sanglier sauvage. 


Bade "la joue et non tout le visage. 


Babn ‘* route, voie ef chemin et carrière. 


n 

n 

en 

n | Sabre brancard , civière, bard et bière. 
n | Safe cousine ef tante. Becre baie. 

n 
n 


Beicdte ‘* confesse, aveu que l’on besate. 
Beule tumeur, ulcère, bosse, enflure. 
n' | Buts butin. prise, proie ef capture. 
n°" | Siege courbure et flexion #stble. 
n | Biene l'abeille et Binje jonc fercble. on 


ee te nee eee ts me 


41 Aussi Der Batten, genit. 8. (Des Pfevdes , fesses. 

42 Sentier; glissoire; lice; orbite (d'une planète); biseau (d'un couteau); 
lé (largeur d'une toile). Auf ie—bringen, : mettre sur le tapis, pro- 

oser. 

45’ Grain, graine. 

44 Confession. 

45 Tétine (cuirasse); charbon (maladie). 

46 Fléchissure (anatomie). 
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génitif | nomin. génitif |} nomin. 
singul. | pluriel, | 40. singul. | pluriel 
Birte bouleau. Birn par poire s’erplique. en 
Bitte " prière et demande et supplique. 

Blatter bouton , pustule ,; peau fleurie. 


Blcibe päleur, teint blème, blancherie. 
Blume la fleur, parure fugitive. 


Bobne la fève en roi change un convive. 


3 3 3 3 3 3 3 


Solle * l'oignon. Borfte du porc les soies. n 


eù 


Braut * l’épousée espoir de mille jotes. 


Breite largeur, grandeur; &; latitude. 


= 


Srille lunette aux vieux et gens d'etude. 


I Supplication. Prov. Œr gebôrt in bie fiebente —, c'est un homme dont 
on est heureux d'être débarrassé. 

2 Bulbe, tubercule. Oignon de fleur. 

ô Fiancée, promise. Prov. Ver bas Glüd bat fübrt bice—beim, le plus heu- 
reux l'emporte. | 

4 Latitude (géographie); bande (marine). Die — eines Degeñs, le plat 
d'une épée. 


| 


| 


{ 
génitif | nomin: : géuitif 


| La 
singul. | pluriel. 1 $ . | sjngul. 
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l 


pluriel. 


Ü ee 


| 
! 


. | n  |Srüde /e pont à passer. la riviere. 


e: 


Sruft /a poitrine au lâche est par derrière. : . 
en |Brut incuhation, couvée, engeance. | 

en |Budt ‘ gare, cale, échancrure, baie, anse. 
Sube boutique , échappe pour la foire. 
Bübne * théâtre et tribune oratoire. 


Sürbe fardeau qu’on porte avec contrainte. 


Bürfhe * chasse au fusil non a la lance. : 


ñ 
n 
n 
en |Burg” le château maintenant vu sans crainte. 
n 
n |Bufe° pénance, amende, pénitence. 


9 Grabat, mauvais lit. 

6 Echafaud. Le plus haut étage d’une maison, le grenier , galetas. 

7 Demeure du castor. Les auteurs ne sont pas d'accord sur le pluriel 

_ de ce substantif : les uns disent qu'il prend au pluriel en, les autres 
e,.et d’autres enfin qu'il fait Sürge; Schwan est parmi ces der- 
niers ; il ajoute que ce mot ne se trouve guère au pluriel, qu’au 
.. lieu de Sürge : on dit ordinairement Gtiker. | 
8 District où il est permis de chasser, 
9 Peine pécuniaire. | 
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| 


géuitif , noœin. génitif nomin. 


slogul, | plériel. É9 ä singul. plurie). 


————_——— 


n |Butte hotte et Bütte cuve & sébile. | © | L 


“°° [Gutfer le beurre à {a cuisine utile. 


ét |Sab ' bain, les eaux. Beden bassin, cymbale: . | 8 


€ |SBect * /e parterre où mainte fleur s'etule. 


s 
, | 
| 


, 


en |Bett° couche, lit ox l’on prend du repos. 


e |Sier bière, ertrait de howbion, d'orge et d'eau. 


| 
ex |Bib ° de portrait, l'image, le tableau. + | 
ét |Blaft 7 feuillet, feuille et le pan.( d’un manteau ). 
*_ |Bled ‘tôle et Bley plomb, sonde (d'un rajssean). cs 


#* 


€ | € |Beil* la cognée et Sein * jambe et les os. 


Se 


1 Prov. Das Sindb mit bem — ausfdütten, rejeter le bon avec le 
mauvais. L | _ 
_2 Couche, planche, earré, carreau. 

3 Hache. OO 0 
4 Pied (d'un banc). %n—atbeiten , travailler en os. Gtein und —foivèren, 
faire d'étranges jûrements. Fig. Auf die Beine bringen, élever (des 

enfants), mettre sur pied (une armée). Gi auf bis Beine macen, se 
mettre en chemin. Prov. Seine maden , faire aller (marcher) quel- 
qu’un. Œtivas ans — binben, faire une perte. MEN 

Oo Es, enou es, e. Si l’on parle d'un bois de lit garni ou non, on peut 
dire au pluriel bie Bette; maisil faut dire die Setten, si l'on parle des 
parties molles dont le lit se compose. Dans l'Allemagne supérieure, 
on dit au pluriel bie Better, que le lit soit ou non garni. 

6 Figure, description. 

7 Proprement, feuille d'arbre. Pan, lé (d'une jupe, d'une étoffe, etc.); 
ais (d’une table); panneton (d’une clé); feuille (d’une scie, d’un 
paravent); pelle de l’aviron. 

8 Proprement, plaque, lame de métal, feuille. Golbbled lame d’or; feuille 
d or; Gilberbled feuille d'argent; @fenble lame de fer, tôle, etc. 


i 


génitif | nomin 13 génitif | uomin. 
singul. | pluriel e | singul. | pluriel, 


EE 


es | ** | Slut? sang ef race et famille a pour lot. | 
es le Boot, esquif, barque et nacelle ef canot. 


es | ex | Bret ‘ planche et Brob pain, objet cupital. (7 | € 


seu net es 2 


Si" Q Q FD 
es | é | Srud *” marais. Bud ‘* un livre en general. cé 


pa L 


Baden traduit boulanger; frire et cuire. 
Bäâben * chauffer et fomenter veut dire. 
Bange * peur. Barft ‘* âpre, rébarbatif. 
Bar a pour sens le comptant, l'effectif. 
Baumeln pendille* et brandille et balance. 


Baümen fib se cabre avec violence. 


9 Vie. —faffen saigner, se faire saigner. Fig. extrêmement. Die Mid und 
— aus feben, avoir un teint de lis et de roses. Œin junges —, une 
jeune personne. | | 

40 Ais, tablette. Yuf einem Brete begablen, payer tout à la fois. God am 
Brete fepn, être en faveur, en crédit, nager en grande eau. 

41 Marais avec des arbrisseaux, marécage. On dit aussi ber Srud , mas- 
culin. - 

12 Œin — Papier, une main de papier. Œin — Gold , quarteron d'or. 

15 Etuver, bassiner, rôtir (du pain). 

14 Adverbe et adjectif. Qui fait peur, effroyable. Œinem — maten, faire 
peur à quelqu'un. €s tvirb mir — , je suis inquiet, ma peur saug- 
mente, | | 

45 Fam. Rude, sévère, brusque. _— 

16 Barcs Gelb,argent comptant. Prov.— Get lat, l’argent fait tout. Bar, 
dans la composition, signifie nu. Barfuf nu-pieds, etc. 


* Il est bien entendu que Baumeln est un infinitif, et signifie pendiller et non pendille, le 
présent n'étant mis que pour faciliter la mesure du vers. Il en est de même à l'égard des autres 
verbes que l'on trouvera plus tard aussi au présent. 


génitif | nomin 1 £ génitif | nomis. 
singul. | pluriel. © singul. | pluriel 


a 
cs 


Beben trembler. Begebren * veut, désire. 

* | Beginnen * faire , entreprendre ef non dire. 
Sebagen plaire , agréer. Agrément. * 
Bebende prompt, agile. Agilement. 

", | Bcigen mord, pique et cherche encor querelle. * 

Belfern “ glapit, gronde, grogne et gromelle. 

*, | Bellen japper. Aboi, glapissement. 

Bequem commode , aise. Commodément. 
Berciten ° met en état, dresse, apprête. 


Bergen sauver ; cacher dans sa retraite. 


4 Appéter, convoiter , souhaiter , avoir envie; demander, prétendre, 
exiger. 

2 Fig. re faire. Das — , commencement. Fig. action, en- 
treprise, conduite. 

S Pop. quereller. 

4 Japper, clabauder. 

5 Préparer, disposer ; corroyer, parer. Die NRatur bercitet bas Blut, la ma- 
ture élabore le sang. 


* Règle sans exception : Tout substantif formé d’un infinitif est neutre. Ainsi Dus Behagen , 
l'agrément, etc. Nous n'avons donc pas cru nécessaire de terminer le vers par al ou au pour 
indiquer son genre. 11 suffira de voir qu’il est formé d'un infiniüf, quelque terminaison qu'ait 

le vers qui le reuferme , pour savoir qu'un substantif est neutre. 
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génitif | nomin, 45 génitif | nomin 
| e | singul, | pluriel 


Berften S crever, se crevasser, se fendre. 


Beffer ? pour mieux et meilleur se doit prendre. 
Bieber loyal , droit, brave, honnète, franc. 


Bicten * offrir et présenter nous rend. 
Biligen * est d'accord, approuve, avoue. 
Binben ‘ attache, enchaïne, lie et noue. 
Bläben enfler, causer des vents, gonfler. 
Blaçen sonner, donner (du cor), souffler. 
Blag pâle. Blau ‘ bleu, de couleur céleste. 


Biciben ‘ demeure et continue et reste. 


6 Se crever, s'entr'ouvrir,.se gercer. 

7 — bin, plus loin. — binauf, Are haut, etc. 

8 Wie — fic bas ? combien faites-vous cela ? Einem bie Epie (ben Fopf ) 
—, faire tête à quelqu'un. Œïinem Zrob—, défier, braver quelqu'un. 

3 Avoir pour agréable, agréer; avouer quelqu'un, déclarer qu'il a fait 
quelque chose avec notre aveu. | 

10 Fig. Einen an ettvas — , obliger quelqu'un à quelque chose. {n bie 
Gefebe gebunben feyn , être soumis aux lois. Œinem etioas auf die Grecle, 
auf fein Geiviffen—, mettre quelque chose sur la conscience de quel- 
qu'un, lui recommander fortement quelque chose. Die linge feines 
Gegners — , engager le fer. Die Roten —, couler les notes. Dicfer 
Gbluf binbet nidt, ce raisonnement n'est pas concluant. 

41 Prov. Mit einem blauen Auge bavon fommen, en être quitte à bon marche. 
Gein blaues TWunber feben, voir une chose étonnante. 

12 Se tenir ; durer ; subsister; tarder à venir, demeurer dehors; être de 
reste ; n'avoir pas lieu ; mourir, être tué. Gteben, licgen — , demeu- 
rer debout, couché. Gteben—, s'arrêter. Liegen —, fig. discontinuer, 
cesser. Sen Ebren—, conserver son honneur. €s bleibt babey,bag.etc., 
il est sûr que, etc. Son jemanben — , éviter la compagnie de quel- 
qu'un. Œs bleibf babey ! va! cela vaut fait ! 


génitif | nomin, 16 genitif | nomin. 
singul. | pluriel, | ° singul. | pluriel. 


Blenben' crever les deux yeux , aveugler. 


Blinten * briller, reluire, etinceler. 
Slinen ciller et cligner la paupière. 


Blôbe © honteux, faible de caractère. 


Mme mme 


Büôten beugler, bêler. Mugissement. 

Bof ‘ découvert, nu, pauvre. Uniquement. 
Slüben * fleurir, être à la fleur de l’âge. 
Bobnen cirer, polir, frotter. Cirage. 

Bôfe méchant, mauvais ; fâcheux, faché. 


Brad 7 en jachère, inculte, indéfriché. 


Un = OU nengeteue ee Re = es à mm de mnnnn 


I Éblouir, offusquer ; fasciner, faire illusion. 
2 : Flamboyer, étinceler (armes). Mitbem Yugen—, cligner. Einem—, faire 
un clin d'œil à quelqu'un. | | 
5 Timide, délicat. | 
4 Seul, simple, pur. Prov. Œinen Blogen fblagen, rater son dessein. Ad. 
à découvert; seulement, uniquement , purement, ne... que... 
5 Fig. être en crédit | 
6 En colère, irrité. 
7 En friche. 
8 User, se servir de... employer, jouir de... 
Q — braten, bacten, rissoler. | 
40 Fig. bouillir, faire effervescence. oo 
11 Rompre, casser; broyer, macquer (le chanvre, le lin); teiller; cueillir 
(des fleurs, des fruits) ; tirer (des pierres de la carrière); plier (une 
lettre); bâtonner (des serviettes); vomir (du sang, etc.) Die Far- 
ben —, dégrader les couleurs. Die Babn —, frayer la route. Œinc 
Gacbhe über das nie abbreben, trop précipiter, trop hâter une affaire. 
Gid ben Gcblaf —, prendre sur son sommeil, +. n. se rompre, se 
briser, se casser. %n ein aus — , forcer la porte d'une maison. 
Die Rad bricdt bevcin, la nuit approche. Die Augen — ibm, il a les 


* 


nm mate Een me = um mc 


_+ 


DE | 25 


= | Neue Een re = 


genilif ont ES génitif | 2oœmin 
singut. ‘plarie), $ T; singul. ‘Pluriel 
Si {y LE 


Brauden ? avoir besoin de... fhire DRE. | 


| 
Graun” brun. Bvufer * Brüires fernienter: e 
7 I Sréeh “briser ; vomir ét réfratter 

| ++ | Brennen * brûler; friser ; Der et cuire!” 

‘+ | Bringen * porter, apporter ef coñduiré: 
Brüben tremper dans l éaù éhaudé; “échaudér. 
Brüllen mugit; rubit ef beuple ef criei * ‘°° 


Brauen brassér dé la Bière: Brassage. : à 


Srummen murmurer, bourdonner; gronider.' 


Büden *, Durten * fit se baissé é2 ‘se ‘plie: 


ee me rm + en ml qe con mm qe 
al 


yeux mourants. nee —, se rompre; vomir, rendre gorge. Die 
… rantbeit bricbt fit, la maladie est dans un état de crise. ei dé 
"bridt Ji, le temps ghange. | | 
12 Marquer (d’un fer chaud ); friser les cheveux) at aux fers; cuire (de la 
chaux, des briques) ; distiller (faire de l’eau-de-vie). "Etb ivrif —, 
se disculper,, . 
13 Anener, mener ; mettre ; offrir. Fig. Due aitirer, causer, don- 
| .B£Ts Ein Dpt fairele saerifice. bre, Cane — , honorer, dés- 
. honorer. €s fo ivrit -— babin —  bazu — bag — , faire tant, faire si 
bien que... Gd tvill es bazu —, | jen viendrai à out Daton —, rem- 
porter, obtenir, conserver. Œttvas an fi — , acquérir, gagner, pb- 
tenir quelque chose; se rendre maitre, se saisir de quelque chose. 
Er bat es an mid gcbradbt , il m'y a forcé, il en est la old même. 
Œinen aufs äuferfte —, pousser quelqu'un à bout. Sn Gang —, met- 
tre en train. Man tann nibts in ibn —, il ne veut rien apprendre, il 
est stupide. Œinen um cfivas —-, faire perdre quelque chose à quel- 
qu'un. Gid) ums Leben — , se tuer, se donner la mort. Eftvas vor 
fig — , acquérir, gagner, faire. Œinen zu eftvas —, amener quel- 
qu'un à quelque chose. 3u Papiere — , coucher par écrit. 3u 
Gtande —, venir à bout de quelque chose; effectuer. 
14 Git Büden, se baisser, s'incliner. F9. s abaisser. Gi Duden, se bais- 


ser, baisser la tête ; faire le plongeon, se tapir. Fig. s'humilier, se 
plier , se soumettre. 


a6 B-D 


en ne — S 
- - mn 


géaitif | nemin. génitif | nomin. 


siugul. pluriel, { 8 


1 


singul. | pluriel. 


Bublen ‘ recherche , est aspirant zele. 

Sunt* de plusieurs couleurs, bariolé. 
feé | € | Das le blaireau béte à puante odeur. 
€$ | € |Damm’ digue aux flots d'un torrent en — 


a 
a 
at 


Dampf fumée et vapeur , mofeur puissant, . 


€ | “* | Dant { le merci d'un cœur. reconnajssant. 


es | € |Darm° /e boyau dans le ventre captif. 
$ Daumen le pouce a l'avare est retif. 
$ Degen l'épée à venger son honneur. 


es | e | Deib digue. Dieb escroc, larron, voleur. 


$ 


1 im etivas —, aspirer à quelque chose , rechercher quelque chose. 
2 Fig. €s ju — maden, en faire trop, de toutes les couleurs. Es qebt 
— ju, tout va en desordre. 
3 Chaussée; banc de sable. | EN M 
4 Remerciment, actions de grâces, reconnaissance. Œinem etivas — 
bielen — flehten — toiffen, s savoir gré, bon gré , Mauvais gré à 
quelqu'un de quelque chose. T® toi 66 eud) mit bem Leufel - —, je 
ne vous en ai pas la moindre obligation ; au diable la récom- 
pense ! 
"5 Intestin. 


ï 


D ar 


_ 


génitif | nemin. * | génitif |! nomin. 
singal. | pluriel. 19. singal. | pluriel. 


es |e |Dicnft ‘fonction, charge, service, emploi. 
es | e |Dobt mèche. Dot poignard, abyet d'effroi. es le 


$ Donner tonnerre ef foudre au clæir sillon. 

$ | Datter ? moyeu. Dorn ? épine, ardillon. cs | ér 
cé | e |Drabt fil d'archat. Drat ? ordure, excrément. 2. 0h is 
es |“ |Drud° pression, effort, poids, serrement. | 

en | en |Drub sorcier, Duff ‘et Dunft ‘ exhalaison. es lé 


es | ** |Dung le fumier rend triple la moisson. 
s$ |** |[Düntel" d'un fat est la présomption. 
es | ** |'Durft est la soif et l'altération. 


6 Corvée, condition, pa Fig. jam. Œinem auf ben — lauern, observer 
quelqu'un, chercher à attraper quelqu'un. 

7 Moyeu. On dit plus communément : jaune d'œuf. Dorn, gen. sing. 
es, nom. plur. Dürer, et suivant quelques auteurs , Dornen. 

8 Boue. Fig. rebut , fatras, vétille, gueuserie. 

9 Dépression (physique ) ; compression (cerveau) ; impression (livre). 
Fam. Œintim einen — geben, porter un coup à quelqu'un. 

10 Duft, vapeur, odeur; brouillard, frimas. Dunft, vapeur, fumée ; cen- 
drée , dragée (chasse). Die Dünfte des Wrins, les fumées du vin. Ils 
se déclinent l’un et l'autre de la même manière. 

11 Fantaisie, suffisance , vanité. 


18 D 


em _ —————…— + 


géuitif | nomin. 


génitif | nomin. ‘ 
singul. | plurici. 20. singul. | pluriel. 


en 


CRE 


*_ | Dauer durée et stabilité sure. 


Dette " tapis et housse et couverture. 


Ditle “ douille et bobèche devra faire. 


ñ 
n |Dicle fera planche, ais; vestibule; aire. 
n 
n |Dirne servante et docile soubrette. 


n  |[Diftet chardon que maint âne rejette. 


Dotte “ poupée; écheveau ; forme ; bonde. 


n 

n | Dobne lacet où le gibier abonde. 

n |Dolte sommet ; ombelle en botanique. | 
ñ 


Drobne “ bourdon qui gronde et point ne pique.; 


{ Ce qui recouvre, plancher, plafond , pont (d’un vaisseau), etc. Fig. 
voile , bandeau. Mit jemanbem unter einer — ffeden, être de concert 
avec quelqu un. 

9 Aire où l'on bat le ble. : 

3 Dans quelques provinces, on dit Œülle. Tuyau, canal, tube de fer, 
de plomb, de bois, de terre, etc. | | 

A Balustre, sautereau (d'un clavecin); bonde (d'un étang) ; écheveau 
(de fil, de soie, etc.); espèce de coiffure ; forme, bassin de con- 


struction (vaisseau). 
5 Faux-bourdon; abeille mâle. 


_génitif | nomiu. 21 génitif | nomin. 
singul pturiel.|: ‘ e | singul. | pluriel, 


es | ce | Ding* une chose, un être en general, 


es | ëér |Dorf* le village aw toit pauvre et moral. 
Darben © mmiquer méme du nécessaire. 
Däudten paraît, semble. Dawn digère. 
Debnen ? tirer, élargir, alonger. 
+, | Denten penser, juger, croïre, songer. 

Derb * ferme , dur et de vigueur insigne. 

Deuten *° explique, interprète, fait signe, 

Didt ‘ dense, épais, solide, serré, dru, 


Did gros, épais, replet, enflé, dodu. 


4 Fig. fam. Guter Dinge feyn, être de bonne humeur. Das gebt nicht von 
tvechten Dingen zu, cela ne se fait pas naturellement. Das bumme — ! 
la sotte !. Quand il s'applique à de jeunes filles, il fait au pluriel 
Dinger. Die artigen Dinger! les jolies filles! les jolies enfants! 

5 Au pluriel, on entend aussi par Dürfer, le pays plat. Prop. Das find 
ibm bübinifhe Dôrfer, c’est de l'algèbre, de l'hébreu pour lui. 

6 Mourir de faim. 

7 Etendre. Fig. trainer. 

8 Conjecturer, prétendre, avoir dessein. in unb bér —, penser et re- 

enser. Gid etivas — , s'imaginer quelque chose. 

9 Solide, compacte. Fig. rude, vert, fort. 

10 Montrer , marquer, indiquer. Auf eftvas —, faire allusion à quelque 
chose; se rapporter à quelque chose. 
11 Go folge Tbnen — auf bem Tue nat, je vous suis de très près. 


0 D 


génitif nomin. 


géaitif | nomiu. 29 
singul. | pluriel. e 


Didten invente et médite, est poète. ‘ 


singul. | pluriel. 


a 


Rep Se 


* | Dingen marchande et retient, loue, arrête. 


Dolmetfhen * sert de trucheman, traduit. 


Dorren * sécher. Dreben { tourner produit. 


Drift effronté, hardi, plein de courage. 
* | Drefen “ rosser, battre le blé. Battage. 


* | Dringen ‘ presser; pénétrer ef percer. 


Droben effroë répandre, menacer. 


Dulben 7 pâtit, souffre, tolère, endure. 


Dumm bête, sot, stupide, tête dure. 


À Faire des vers. 

2 Interpréter. 

3 Se sécher. 

4 Tordre, tortiller une corde; faire au tour; virer. Giÿ — , tourner, se 
tourner, tournoyer. Drebenb tverben, être pris d'un vertige. Fam. 
Œinem eine Nafe —, en donner à garder à quelqu'un. 

> Proprement battre le blé. Pop. rosser. 

6 Serrer. Auf eftvas —, insister sur quelque chose. Gi zu efivas — , se 
fourrer, s'introduire dans... 


1 Supporter. 


nomin. 


sinçul. pluriel. 23 à singul,. PHIUEILS 


géaitif | nemiv. génitif 


Dumpf * sourd. Duntel® obscur, sombre de fait. 
Dünten sembler , paraître et croire fait. 
Dünn "” délié, mince, d'étoffe claire. 
++ | Dürfen " oser, devoir et pouvoir faire. 
Düfter ” obscur, sombre de caractere. 


Œber verrat. Œib parole, serment. 


NA . 
Œiïfer  ardeur, ferveur; emportement. 
Œimer seau, vase a mettre eau seulement. 
* | Œiter le pus, sang en corruption. 
X* 


Œtel dégoût, nausée, aversion. 


8 Morne, peu sonore. 
9 Foncé (couleur). 
10 Menu, grêle, subtil, ténu, rare (physique). 
11 N'avoir qu à..….., avoir besoin ; avoir la permission , le pouvoir. 
12 Morne (au propre et au figuré). | 
13 Zèle, empressement. 
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Ts mm + — 


géoitif| nomin. 


génitif | nomin, 


siogul, | pluriel. 24. siugul. pluriel. 


nn —— 


$ Œngel un ange. Entel' un petit-fis. $ 
$ *+* |Œpbeu lierre, est des vieux murs épris. 
$ Œrter * balcon et cabinet saillant. 
es |" |EŒrnft 5 sérieux, gravité, zèle ardent. 
$ Efel âne, étre ignorant et sans cœur. 
Œffig vinaigre, astringente liqueur. 
"* _ |Gbbe reflux, jusant, basse marée. 
| n |Ede * coin, angle. Egg herse aceree. ñ 
n |Œbe hymen, noces et mariage. 
n |@bre ‘ l'honneur. Œide * chêne e{ jaugeage. | n 
1 Neveu. 


2 Avance; saillie; pièce saillante, avancée ; hors-d'œuvre. 

3 Ferveur; sévérité, rigueur. {ft es-—, ibv —, est-ce tout de bon ? par- 
lez-vous sérieusetrent ? 

À Arète, encoignure. Œine — baton, à. une certaine distance, Œin Œd 
Btob, un morceau de pain. ; Dr 

5 Gloire, réputation. Das ift aller Œbren ivertb, cela n’est pas de refus. 
Ce substantif prend souvent n au singulier comme au pluriel, mais 
presque toujours sans article. %bnen zu Œbren, en votre honneur. 
Dit Ebren, in allen Ebren, honorablement, glorieusement. 

6 Chèëne (arbre); jauge, étalon ; jaugeage, étalonnement. 


| génitif | nomin. 25 
| singul. pluriel. °@ 


Œite ‘ vitesse et hâte a dire ou faire. 


n .| Œlfter {a pie et voleuse et colere. 


Ente canard. Œxbfe pois. Evbe 7 terre. 


_e8 Œis * glace, corps solide forme d'eau. 
68 |" |Œlenb®° exil; misère, lourd fardeau. 
#8 |n |Ente fin, bout, borne, point terminal. 
8 Œxrbe ‘° hoirie, héritage legal. 
cé | e Cr; * minerai, bronze, airain, dur métal. 
8 [ce |Eftrib'° plancher, recouvert de carreaux. 
es | ex | y l'œuf pondu par certains animaux. 


6 Promptitude, précipitation. 
7 Comme Œtre,ce substantif prend souvent n au singulier, et est pres- 
1: toujours sans article. Exemple : Gott fbuf Simmel und Erben, 
ieu créa le ciel et la terre. 
8 CS friert—, il gèle à glace. — bad, roseau coupé en hiver (à couvrir 
les toits). | 
9 Calamité, peine. | 
40 Patrimoine , succession ; héritier. Dans ce dernier sens, il est mas- 
culin , et se termine alors au nominatif pluriel et au génitf sin- 
gulier par n. | 
11 Gr; est aussi particule, et signifie dans la composition (des titres 
archi.....; (des substantifs) achevé, grand, insigne ; (des meet | 
extrêmement. Exemple : Œrz-bechant , archi-diacre. Œrg-betricger , 
fourbe insigne, archi-fourbe, etc., etc. 
12 Gravier, amas de pierres et de mortier pour en faire un pavé. 


Routit fuounu. 26 gémiuf | nomin. 
e singul. | pluriel. 


sugut. planet. 


Smmmnreeess | conan | 
mmeccamesemenré | cremscos 


Eben ‘ égal, uni. Précisément. 
Eher * avant, antérieurement. 
Œigen propre et bizarre et pointilleux. 
Gitel * pur, seul; vain, frivole, orgueilleux. 
Eng ‘ juste, étroit ef serré par figure. 
* | Œffen manger. Œlle l'aune, mesure. n 
$ Gaben fil, corde et morfil, filament. LL 
es |ë |Œal° chute; cas; ruine; événement. 
es | é |Tang’ prise, proie et coup pour un chasseur. 


Tebler * défaut et vice et faute, erreur. 


“4 Plat, plain. Fig. exact. — der, berfelben, le même. — ba, bafelbft, là 
même, dans le même lieu. — baber, de là même, du même lieu. 
— fo, de même. — fo viel, tout autant; — fo tvenig, non plus que, 
tout aussi peu. €s ift—bas, c'est tout un. Gie fommen—rebt, vous 
venez tout à propos, bien à point. Gt babe fo — getrunten , je viens : 
de boire. — ba id ftreibe, au moment où j'écris. | 
2 .Gb, be, Eber , antérieurement à, plus tôt. Fig. plutôt, mieux. Œbefter 
| Tage, au premier jour. | 
5 Particulier, singulier, capricieux; exact. Gid ctivas —inatben, s'appro- 
prier quelque chose, se la rendre propre. | nn 
4 Ne... que. — Brob effjen, ne manger que du pain. Das Gleiféh — effen, 
manger la viande seule (sans pain). Das Waffer — trinten, boire de 
l'eau pure, seulement de l'eau. LE PE 
5 Ordinairement on dit Œnge. Eng est le radical. Fig. serré, oppressé. 
6 Pente. Fig. accident, conjoncture, fait ; bête morte, gibier qui meurt 
(chasse). Su alle fommen, faire un enfant. | | 
7 Capture, action de prendre. Die &üänge, défenses ( d’un sanglier, d'un 
éléphant ); griffes, serres (oiseau de proie}. Dem Sirf ben — geben, 
hier le cerf d’un coup de couteau. Dem Œxiveine ben — geben, tuer 
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génitif | nomin. 


singul. | pluriel. 


27 génitif | nomin. 
e | singul, lipluriel. 


EE 


Geind ennemi, qui trame hostilement. 
&els° roc, rocher, solide fondement. 
eben lambeau, haillon a ravauder. 

Gil feutre ; avare et ladre aime a garder. 
Finger ‘° le doigt designe, touche et sent. 


Gift ‘‘ Le poisson , des eaux muet habitant. 


| Flaum le duvet. Tlads filasse et le lin.  . : cs | ** 


Stecten ‘* bourg ; tache ou de sang ou de vin. 
Fig ‘* diligence, étude, assiduité. 


Glitter ‘4 paillette, atour de vanite. 


le sanglier d'un coup d'épieu. Der — eines Sundes, la morsure d’un 
chien. Der — eines Degens, la poignée d'une épée. 
8 Imperfection, défectuosite; bévue; incongruité. 
9 Gels, en, en ou es, en. 7 | 
10 Œttvas aus ben Tingern faugen, controuver, inventer quelque chose. 
Dur bie—feben, user d’indulgence, conniver. Einem auf die—feben , 
avoir l'œil sur quelqu'un. 
A1 Fig. et prov. Das find faule Tiftbe, c'est une défaite. Er ift eber Fleifch 
not —,il n'est bon à rien. 
42 Marque. Fig. souillure. 
15 Application. 


14 Hitter, Glimaner, alimmer. 
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génitif | nomin, 


28 génitif | nomin. 
C % singul. ] pluriel, 
Gb puce. Ftudb ‘ blasphème ef jurement. 
Fix crèpe. Freunb ami, meme parent. | cé 


Gvrevel * offense , affront fait à dessein. 


Gricbe la paix de toute guerre fin. 
Groft la grenouille à la fade chanson. 


Gus renard. Fug droit, pouvoir et raison. es 


Gunte la rouge étincelle qui luit. 
Gürft prince. Fu pied leger à qui fuit. es 


Gael 5 flambeau , torche, brandon, lumière. 


a: 


Gabne # drapeau ; girouëtte ; bannière. 


4 Malédiction, imprécation , exécration. 

2 Violence, offense faite à dessein. Fig. injure , contravention par 
étourderie et sans utilité; légèreté, pétulance; crime, délit, for- 
fait, attentat. 

ô Mode — , flambeau. Pet —, torche. Gfrob —, brardon. 

4 Enseigne, étendard , pavillon (vaisseau). Fig. compagnie de soldats. 
Barbe (d'une plume ei Queue d'un lièvre. 


genitif | nomin. 29 : génitif | nomin. 
singul. | pluniel. | Je singul, | pluriel. 


D ccomposesst D be 


n |Œalte repli, pli, froncis er plissure. 
: Taxbe couleur, coloris, teint, teinture. 
é |Œauft poing, poignet énergique dilemme. 
n | Geber a plume et Faften © Je carême. 
# | Geier ? repos, fête, chomage utile, 

ere talon par où perit Achille. 


Yefiel ° fers, chaîne , instrument d'esclavage. 


Tlagge drapeau , pavilloni d’#n navire. 
Fate flacon, bouteille joie inspire. 


n 

n 

n |Œinne ® bouton, bourgeon sur le visage. 
n 

n 


> Prétexte. Sang (cuisine et chasse). 

6 Die —, le carême, la quarantaine. Das —, le jeûne, l'abstinence. 

7 Féries , vacations; solennisation , célébration (d’une fête). Solennité, 

8 Entraves ; pâturon {d'un cheval). 

9 Die HFinnen der Tifbe, nageoires. Die — der MOallfifbe, bras de la 
baleine; dans quelques provinces, pointe, sommet d'une montagne. 
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singul. | pluriel. 
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30 génitif | nomin. 
e singul. | pluriel. 


Vlecbte ‘ /a claie et la natte et la tresse. 
Tilinte fusil, arme lâche et traitresse. 

lux * champs, guéret, verdoyante prairie. 

Tolge * suite ef conséquence et série. 

Yolter tourment, question, /a torture. 

radt cargaison, chargement et voiture. 

Yrage # demande, et Frobne la corvée. n 
Greude plaisir, aise, joie eprouvee. 

Grau femme, épouse et dame; /a maîtresse. 


Grift ‘ temps, répit qu’au débiteur on laisse. 


4 Dartre. : 
2 District, territoire ; vestibule. - 


.S Effet, fruit, résultat. Die — geben, donner main-forte, — lciften, 


obéir. 


4 Question, interrogation. 
5 Terme, delai, sursis, surseance, prorogation (barreau). 
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géuitif on: S1 ‘génitif | nomin. 
singul. | pluriel. | Ld singul. | pluriel. 
! € | Grubt ° fruit. Tubtel épée et plate et large. n 


n |Œurbe sillon que la moisson surcharge. 

* | 'Gurdt crainte, peur, effroi, vague épouvante. 

en | Gurt gué, bas-fonds qui passage presente. 
es | ër | Gad° fait métier; ressort; rayon, panneau. 
es | er | Seb champ, campagne et Fell le cuir, /a peau.l «8 le 
$ Fenfter fenêtre et vitrage et vitraux. 
$ extel cochon de lait gras et non gros. ‘ 
es | ce |Tcft festin, fête eé banquet ef régal. 
$ Geuer le feu bienfaisant et fatal. 


6 Blé, grains. 

7 Rayon. | 

8 Séparation ; tablette ; ; compétence; juridiction. Fig. Das ift fein —, 
c'est son métier, c'est son fort. Das fat nicht in imein —, cela 
n’est pas de mon ressort. 

9 Champ de bataille; case (d'un damier) ; panneau (d’une porte); quar- 
tier (blason); planche Gardin); mine exploitable; étendue d’une 
mine. 

40 Die — des Hinunels, les cataractes du ciel. 


te 


génitif | nomin. 32 genitf | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | phariel. 


s |** |Tleifb" chair ef viande ou de bœuf ou de veau. 
8 utter doublure et fourrage et fourreau. 
abl et Falb fauve et pâle doit livrer. 
* | Tabren * mener, charrier, voiturer. 
Taljb faux , postiche, à deux faces, perfide. 
Œaul paresseux ; pourri, gâte, putride. 
#* | Tecbten * combattre , escrimer , batailler. 
caen * curer , ramoner , balayer. 
tige  poltron, lâche au danger detale. 


til ® mis en vente, ame ou chose vénale. 


4 De bœuf , de veau ou de tout autre animal, même des fruits, c'est- 

à-dire poulpe. 

2 Aller (en voiture, en bateau, en traineau, etc., etc.) Das Diefier fubr 
mir aus der Hanb, le couteau m'est échappé de la main. Aus bem 
Bette —, se lever en sursaut. Œinem übers Maul—, parler rudement 
à quelqu'un. %Sobl mit cfvas, mit einem —, se trouver bien de 
quelque chose, avec quelqu'un. — laffen, laisser aller , laisser 
ou faire charrier; quitter, abandonner, se désister , laisser échap- 
per. Gcinen Srrtbum — laffen, se désabuser. 

5 Faire des armes, se battre; tendre la demi-aune, demander la cha- 
rité, escrimer à la florentine. Gid dur bas £anb —, aller mendiant 
par le pays. 

4 Fourbir, nettoyer. 

5 Peu compacte , friable (minerai). 

6 A vendre. 
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génitif | nomin. 


singul. | pluriel. 


ET 


33 génitif | nomio. 
e singul. 


Pluriel. 


mp 


Gin? délié, subtil ; honnête; fin. 

Gift ° gras, replet. Gern° éloigné, lointain. 
Tertig prêt, fait, achevé; prompt, habile. 
%eft ferme, fort, solide, non mobile. 


Yctt® gras; sali; lucratif. Grassement. 


eut mouillé, moite, humide. Humidement. 


Tinden trouver et découverte faire. 
Ginfter “ obscur; triste, chagrin, austère. 
Fiat * plat, uni, n’est plus a ruboter. 
Giattern ** flotter, voltiger, voleter. 


7 Rusé, adroit. Bien. ‘ 
8 — feyn, être en venaison. 
9 A4dy. loin. | 

10 Fig. fam. Mit cinem — tverben, venir à bout de quelqu'un. Er if —, 
c'est fait de lui , il est ruiné. 

41 Fixe, compacte, serré, stable. — balten, tenir ferme. Fig. observer 
fidèlement. — figen, tenir ferme; fig. être en sûreté, être en prison. 

12 Riche ; plein. 

45 Rencontrer. Œit in eftvas —, comprendre une chose; s’accommoder de 
quelque chose. Gid in fein Unglüd —, prendre son malheur en pa- 
tuence. 

44 Sombre, ténébreux, taciturne, mélancolique. 

45 Plain, plan. 

46 Ondoyer; badiner. Fig. être léger. 


. $ 


génitif | nomiu 3 génitif | nomin. 
singul. | pluriel, ° singul. | pluriel. 
RE CRE pente | dmmmrre tree 


Tieben supplie, implore et sollicite. 

FL Glichen s'enfuit, fuit et prend chasse, évite. 
Tietfhen * étendre à grands coups de marteau. 
Tlitten * ravaude et coud pièce ef morceau. 

* | Tlicgen voler, flotter dans l’etendue. 

* Fiicffen 5 se fond, coule, s'écoule et flue. 
ÿlint # éveillé, prompt, alerte, dispos. 


| ovpen ‘ railler, berner par des propos. 
| Gorbern ® demande, exigé et fait requête. 


Gorfben s’'informe et cherche et fait enquête. 


Fig. Das Maul, die Säbne —, grincer les dents. 


4 

2 Rapiécer. 

5 Das Papier flieft, le papier boit. 

4 Ady. avec vitesse. 

5 Fam. plaisanter quelqu'un, se moquer de quelqu'un. 

6 Prétendre. Œinen (vor die Singe) — appeler quelqu'un en duel. Œinen 


(bor Geridt) — citer, assigner quelqu'un. = Yérbern, dépêcher, 
expédier, hâter , avancer. 
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D en 


nomin. génitif | nomin. 
pluriel. 35 e singul. | pluriel. 


Stnnre nt 


| 


genitif 


singul. 


Gort loin d'ici ! plus loin , outre, en avant! 
Grec ? effranté, téméraire, insolent. 

rei * libre, frane, exempt, son maître unique. 
Yremb ® étranger ou forain, exotique. 

., [frieren geler, se geler, avoir froid. | | 
Frifh'°frais,récent. Frob gai. Gromm" pieux, droit. 
%rüb tôt , matin, précoce, de-bonne heure. 
üblen ” tâter, sentir, non ce qui fleure. 

$ Galgen gibet ef potence où l'on pend. | 

$ + ]Garten jardin. Gaft convive , hôte rend. les le 


7 Audacieux, impudent, effréné. . | 
8 Garanti, préservé de quelque chose; licencieux, indiscret. Die freien 
$ünfte, les arts libéraux. 
. 9 Etrange; inconnu ; appartenant à un autre. | 
10 Nouveau. Auf frifher That, en flagrant délit. Grigh! courage ! 
_ 11 Sage, doux, posé. Fronmen, profiter, être utile. 
12 Toucher , manier; se sentir, ressentir, être sensible à... 


&- 


+ 
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génitif | nomin. sénitif | nomie. 
singol. | pluriel. 36. singul. | pluriel. 


n | n |Gattc' mari, pair, époux, compagnon. 

cé € | Gaulur cheval, Gauner * escroc, larron. $ 
. Gaumen palais qui du gout est l'autel. 

6 | € | Get * fou, fat, sot, insépide mortel. 

8 |" | Gefallen joie et plaisir, agrément. 

g |" 


Gcifér écume et bave mémement. 

n | Greigel otage et fouet aux rudes nœuds. 
es | ec | Grcift esprit. Gdif * avarice à l'œil creux. es |” 
es | e | Gemabl époux, mari. Gicbel ° pignon. $ 


en | en | Gefcll garçon, confrère, compagnon. | | 


1 Pair (des oiseaux). 

2 Filou, fourbe. 

3 Es, couecen, en. 

4 Discipline. Fég. fléau. Il y a des auteurs qui font une différence 
dans l'orthographe et la déclinaison de ce mot, suivant qu’il 
signifie otage ou fouet. Quand il signifie otage, ils l'écrivent Geifel 
et le terminent au génitif singulier par #4; nominatif pluriel —. 
Quand il signifie au contraire fouet, ils l'écrivent Gcigel, font le 
génitif singulier invariable et terminent le nominalif pluriel par n. 
D'autres l’écrivent Griffel, qu'il signifie otage ou fouet, et le font 
invariable. 

5 Rejetons, tendrons (de vigne). 

6 Fronton, le faite, le haut d'un bâtiment, le comble. 
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géniuf | nomin. 37 sénitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel, 


Le 


$ |ce |Getvinn profit, lucre, gain, intérêt. 

$ Gipfel ? /e haut, /a cime, le sommet. 

vs | ** | Glan; lustre, éclat, brillant, poli, splendeur. 
ns | n°" | Glaube * croyance et foi font le bonheur. 

$ Gletfer glaciers. Glimpf ° modération. 

es | ér | Gott Dieu. Gram ‘° peine; humeur; affliction. 


es | e | Grand'',Gries"” gravier; gruau.Grat" fil, tranchant] «8 | e 
es | e | Greis vieux grison, vieillard va trebuchant. 
es | ** | Grimm courroux, rage et furie et fureur. 


es | ** | Groll dent, rancune et pique et haine, aigreur. 


T Gipfel eines Betgcs, le sommet. Gicbel eines Saufes, le faite. 
8 Auf Blauben, à crédit. 
9 Douceur, condescendance. 
40 Chagrin. IL est aussi pris adverbialement. Eine —feyn, toerben, hair 
quelqu'un , concevoir de la haine contre quelqu’un. 
11 Grant, vier. Gries, gravier et gruau. Ils se déclinent de la même. 
maniere. 
12 Grat ou Gratb, la partie élevée d'un objet, l'arète. 


génitif | nomin. | 38 génitif | norain. 
siugu], | plurie’. o singul. | pluriel, 


SR, , 


es | ë | Grunb' fond, terrain, sal; raison ; fondement, 


es | e | Gurt” ceinture et Gruf salut, compliment. 2 
n | Sabel fourchette et fourche bidactyle. 
n | Gaupe lucarne et Galle fiel et bile. 
é | Gans n'est qu’une oïe et Gaîfe rue explique. 
n | Gcberde * geste, air, port, maintien mimique. 
en | Gebübr * devoir, dù ; salaire; honoraire. 
en | Gefabr danger, péril, douteuse affaire, 
n | Gcefäbrbe fraude ef préjudice encore, 


[Un | Geige, Yicbel° le violon sonore. | fn 


1 Couche (peinture); principe, motif. £icgenbe Grünbe, biens-fonds. 
2 Sangle. 

à Gesticulation, contenance, visage. 

4 Convenance, bienséance; justice , droit. 

5 icbel est populaire. | 


nt ee = dé Me mme 


génitif | nomin. : 6 9 sénitif | nomin. 
singul. | pluriel. 3 e | ingul. plariel. 


PE SS 


n | Gcfbidbte fait, événement; histoire. 

en | Geftalt$ forme, air, état, facon, figure. 
* | Gcivalt pouvoir; force ; contrainte dure. 
et" | Gidt ? est la goutte, affreuse maladie. 
+ 


Gier vif désir, concupiscence; envie. 
n | Gloe ® /« cloche aux chants pieux s'accorde. 
n* | Gnabe° pardon, grace, miséricorde. 


Grense confins, limites et frontière. 


n | Gcige, Siege /a chèvre, blanche ou notre. | 


# à 


Grille  grillon ; caprice, humeur ratièrée. 


| 
6 Mine, taille; fig. face, situation. 
7 Sn Gidter toerfallen , tomber en convulsion. 
8 Timbre, horloge, montre; fer rond à repasser. 
9 Clémence ; rémission. Œuer Œnaben, votre grandeur, votre grace 
(titre). | 
10 Grillon (insecte); fig. caprice, rêverie, fantaisie, vision, boutade. 
Grillen baben , avoir des quintes. Grillen maden, faire des almanachs. 


génitif | uomin : 0 ' génitif | nomin. 
singul. Ipluricl. 4 e ; singul. | pluriel, 


EE | D | 


| Gunft ‘ bienveillance et faveur, bonne grace. 


n | Gurgel gosier ef gorge qui l'enchasse. 
$g |ce |Garn fil, filet, rets et lacs et panneau. 
es | er | Gelb* faif argent. Gemad * chambre ef tout beau!| «4 | & 
es | “* | Gerûth outils; meubles, hardes, trousseau. 
#8 |e | Gefbirr * harnais ef vaisselle et vaisseau. 
cs |“ | Gefbmeibe vain atour, bijou, joyau. 
es | |G eflecbt ° genre ef sexe de l'animal. 
es |ev | Gefpenit fantôme, esprit, spectre infernal. 
cs |e | Gcftell tréteau ; tablettes; piédestal. 


À Dit — ju reben, sauf le respect de la compagnie. 
2 Argent, monnaie, deniers, espècés. ; 

à Substantif. appartement. A{dverbe, lentement, doucement, peu à 
peu, petit à ne tout beau! 

4 Vase; batterie de cuisine; équipage d'un métier; attirail. 

_ D Race, lignée, génération, famille. Nabein bas —beiratben, épouser une 
proche parente. Das gange — bis iné brifte Glieb, toute la descen- 
dance jusqu'à la troisième génération. Das ift bas — biefes biere, 
c'est le naturel de ce genre d'animaux. 
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nomin. |: génitif | nomin- 
singul. |pluriel, A | . singul. | pluriel. 


cé | Ce  |Gift ‘ Le poison que versait le bourreau. 
$ Gitter ? treillis, grille faite en réseau. 
es | ét |Glas verre à boire ou non, glace, cristal. 
té | | Glicb *° membre. Glüct bonheur, bien idéal. es | * 
Golb or et Grab fosse, tombe, tombeau. cé | ét 
€8 | € | Gras l'herbe dont se nourrit maint troupeau. 

Gaffen bayer , badauder et flner. 

Gäbnen bailler. Gâllen ° tinter, sonner. | 

Gan; tout , total, entier, chose complète. 


Gar bien ; très ; tendre ; achevé s’interprète. | 


6 Venin; colère. Das — bat ben Bäumen febr gefabet , la nielle a beau- 

coup gâté les arbres. | 
7 On dit aussi Gatter. 

8 Article, jointure (anatom.) ; rang, file ( milit.); éteule, esteuble 
(botanique); chaïnon d’une chaïne ; nœud d’une canne, etc., etc.; 
degré de parenté. Œines Gliebes lang, long d’un pouce, d'un demi- 
doigt. Bis ins brifée —, jusqu'à la troisième génération. 

_ 9 Retentir. | 


10 | g 


génitif | nomin. génitif | nomin 


siogul. | pluricl AD. singul. | pluriel. 


me 


Gauteln  prestidigiter, bouffonner. 
Geben * livrer ; rendre; laisser; donner. 
x + | Gebeiben * vient, prospère ef fructifie. 
Gegen vers, sur, contre, envers signifie. 
* x | Geben ‘ aller ; marcher ; porter ses pas. 
Gcil impudique. Abondamment et gras. 
Gelb jaune rend. Gcfbidt adroit a faire. 
x x | Gclingen a bon succès et prospère. 
Gelten ‘ valoir, avoir le cours legul. 


Gemein ° connun, public ; fréquent; banal... 


1 Dit bem Lit berum — , courir imprudemment çà et là avec la lu- 
_ mière. | TE | 
2 Remettre, présenter; vendre pour un certain prix. F#g. accorder; 
attribuer; traduire. Œtivas verloren geben , désespérer de quelque 
chose. Dief toitb fit mit ‘ber Self fhon — , cela s’'accommodera avec 
le temps. Bon fit —, proférer; rendre, vomir. €s gibt, il y a. 

5 Profiter, réussir; faire da bien. Die Œace ift nun dabin gebichen, la 
chose en est venue à ce point. | 

4 Passer, partir. Das Pferb ging einen Gvritt, le cheval allait au pas. 
Der Leig fängt zu —, la pâte commence à lever. An efivas— , entre- 
prendre quelque chose. Die Saare — laffen, perdre le poil. Gi 
mübe — , se lasser du chemin. 

5 Coûter ; être estimé, être en crédit, en autorité. Die meiften Gtimmen—, 
la pluralité des voix l'emporte. Œs gilt mir, cela me regarde, cela 
me touche. TWas gilt’s it babe es eratben, assurément, j'ai deviné. 

6 Trivial, vulgaire, ordinaire. 


itif | nomin. | 43 génitif | nomin. 
. | pluriel. | œ 
Genau ? précis, ponctuel, à la lettre. 
* ‘| Genefen ° rend guérir et se remettre. 
Benicffen° prend nourriture ; jouit. 
Genug assez , suffisamment, suffit, 
Gerabe * droit, direct; uni; sincère. 
* | Geratben ‘‘ vient à souhait et prospère. 
Geringe * has, vil, de peu de valeur. 
Gern volontiers , à dessein , de grand cœur. 
«x | Sefchen a lieu , s'accomplit, se passe. 


Gefteben ‘* fait aveu , convient en face. 


7 Étroit, juste (de vêtement); exact ; ménager , avare. 

8 Relever de maladie, se rétablir. Eine Rinbes —, accoucher. 

9 Profiter, tirer du profit de...., recevoir; goûter de... Œinem etivas für 
genofien bingcben laffen, laisser une chose : impunie. 

10 Gcrabe oder ungerade fpielen , jouer à pair ou non. 

11 Réussir. An einen —, trouver, rencontrer, joindre quelqu’ un. An 
einanber —, se rencontrer, en venir aux mains, s'attaquer. 
Einanber in die Paare —, se PÉÉnÈRe aux cheveux. Auf, über ctivas —, 
tomber sur quelque chose. Qn, unfer ettoas —, donner, tomber 
dans quelque chose. Sn 3orn —, entrer en colère. 

42 Chétif, médiocre; mince, exigu ; peu important. | | 

43 Se faire, arriver , advenir. Es if mir Untredt —, on m'a fait tort. 

 €s ift barum —, c'en est fait. 

14 Avouer, confesser; se prendre, se figer, se cailler, se coaguler. 


génitif | nomin, £ £ génitif | nomin. 
sinsul. | pluriel. e singul. | pluriel 


Geftern hier. Gefund ‘ sain, bien portant. 
Geivogen * bien disposé, bienveillant. 
* | Gicffen verser; fondre, jeter en moule. 
Girren gémit, en tourtereau roucoule. 
Glatt { lisse, uni, lisse, poli ; glissant. 
Glcid ° même; égal; semblable. Sur-le-champ. 
Gleigen briller, luire; éclat faux répandre. 
Glimmen ‘ brûler sans flamme sous la cendre. 
Glutten, Gludfen glousser. Le gloussement. 


Glüben ? rougir au feu, rendre brûlant. 


4 Salubre. | 

2 favorable, affectionne. | 

9 Répandre, jeter , arroser. €s gieft, il pleut à verse. 

4 — tocgjnciden, couper ras. Ales — auf effen, manger tout sans rien 
laisser. Ales einem — abflagen, refuser tout net. Glatte Morte, 

aroles doucereuses. Œïne glafte Sunge, une langue bien affilee. 
Ein glattes Mabhen , une jolie fille. 

5 Droit, uni, plat , ras; pareil, équipollent. 4dverbe d'abord , incon- 
tinent , tout de suite. Dem Maffer —, à fleur d'eau. — bämmern, 
tlopfen, folagen, fbneiben, planer, unir, égaler. — rivten, feben, 
ftellen , dresser , mettre droit. . 

6 Luire faiblement. | 

7 Rousgir, être rouge. 


gcnitif | nomin. < £ b genitif | nomin 
singul. | pluriel. . ‘singul, pluriel, 


Graf est hideux, horrible, épouvantable. 
Grau gris. Grauen * a peur. Graus*° effroyable. 
.", | Gréifen ‘ saisit, empoigne, touche ef prend. 

Grell ‘* cru, trop clair, trop vif; aigu, percçant. 
Grob gros; grossier, incivil, malhonnète. 
Grof grand, gros, grandement énterprete. 
Grün ‘* vert et frais ef de verte couleur. 
Grungen grogner comme un porc en fureur. 
Gucten © guigner du coin de la paupière. 


Gut ‘* bon. Das Gut bien, marchandises, terre. | es | ér 


Le 


8 Grauen, Graufen, avoir peur, avoir de l'horreur , de l’aversion, du 
dégoût. 
9 Il est” aussi substantif masculin sans pluriel et signifie alors grabeau, 
débris , décombres , ruines , démolition. 
10 ŒGn feinen eignen Bufen — , mettre la main à sa conscience. 3u einem 
SHanbiverte—, choisir un métier. Fig. Um fi —, se répandre, gagner. 
11 Cru (peinture). | 
12 Grünes Fleijb, de la viande crue. Der grüne Donnerftag, le jeudi saint. 
Œinem nidt — feyn, hair quelqu'un, avoir une dent contre quel- 
qu'un. 
15 Fam. regarder, voir ; sortir (de la poche , etc. , etc.) 
14 Œie baben — reben, vous avez beau dire. Fam. — fbun, obéir, faire 
son devoir. Die S$often — tbun, rembourser les frais. Ex tbut fit 
barauf cftoas zu —, il en tire vanité. Substantif neutre, bas —,le bien. 


géaitif | aomin. 16 génitif | uomin, 
singul. | pluriel. | e 


singul. | pluriel. 


$ |n | Saber ' chiffon; querelle, différent. 


RE 


$ °° | Safen pot; port où maint vaisseau se rend. 

es | e | Hag claie, enclos, retranchement de bois. 

8 |" | Hagcel /a grêle assiège en vain les toits. 

es | é | HSabn* coq et chien d'un fusil; robinet. 

es | e | Hain bois, bocage et Haten croc, crochet. $ 
es |e | Salm tuyau, tige à creux intérieur. 

es | ë |Sals # cou, col, gorge où vous prend le voleur. 

$ |‘: | Sammel mouton paisible et familier. 


$ ** | Hammer marteau; cuissot de sanglier. 


4 Torchon , guenille. Quand il signifie: débat il est sans pluriel. 

2 Fam. fig. — im S$orbe feyn, être le coq du village. €s tird tein — 
barnac fräben, persanne ne s’en souciera. 

S Fig. Das Ding bat einen —, il y a un accroc. Prov. Bas ein — werden 
till, frümamt fit bey Sciten, les dispositions naturelles se mianifes- 
tent de bonne heure. | 

4 Gosier ; encolure d’un cheval; manche de violon. Ucber — und Kopf, 
en grande hâte, en désordre, précipitamment. Gi bem —abfaufen, 
se tuer à force de boire. 


génitif nemin. génitif * nomin. 


siugul. | pluriel, 47. singul. | pluric!. 


es | ** Hanf chanvre, objet de strangulation. 

té | “* | Sang penchant, pente; amour, propension. 
n |[n | Safe lièvre, et figurement poltron. 

es |” Yarm chagrin , peine ameére, affliction. 


x . A . 
| Hag est la haine et l'âpre aversion. 


€ | € | Saud) esf le souffle et l'aspiration... 

$ Yaufen * monceau , tas , foule, quantité. 
€ | e | Sebt le brochet du goujon redoute. 

n n | Scibe paien, serviteur des faux dieux, 


en | Helb /e héros au bras victorieux. 


ee 


9 Pile, amas. Der gemeine, ber groffe—, le peuple, le vulgaire. Ueber ben 
— tverfen, renverser. Ueber ben — fallen, tomber à la renverse; 
tomber en ruine. 
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| _—. 


çénitif | nomin. | géuitif nomin. 


, 
singul. | pluriel, AG. ._ « singul. pluriel. 


| 
| 8 | € | Gelm' heaume, casque, armet de chevalier, 
N | | Yerr ‘sieur. Herriben * sous sa loi fait plier. 
| 68 | € | Serbft est l'automne aux mains pleines de fruits. 
. [6 | € | Serb foyer; l'aire où l'aigle a ses petits. 
$ Gimmel 4 le ciel, seul espoir du malhaur, 
€ | e | Hirfb est le cerf à la fauve couleur. 


$ Hobel rabot , outil de menuisier. 


| 

| 

| 

| 

en | en | Sirt berger, pâtre ef pasteur, chevrier, | 
cé | ë | Sof° métairie et ferme et cour ; lu Cour. | 
| 


€ | "* | Sobn * moquerie attire peu l'amour. 


4 Alambic; manche d'une cognée ; dôme (architecture). 

2 Maître, seigneur. 

3 Dominer, commander, régner. 

4 Gbm bängt ber—voller Geigen , il nage en pleine eau, il se repaît des 
plus belles espérances. 

5 Basse-cour; aréole, halo (autour de la lune). 

6 Insulte, déshonneur. 
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génitif nomin. ° . 19 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e 


singul. pluriel. 


a 


n | Solper cachot, heurt, inévalité. 
8 |" | Sonig Le miel à Narbonne vanté. 
es |e | Sorft 5 nid; buisson, touffe d'arbres, hallier. 
es | e | Huf° le sabot et la corne dü pied. 


es |e | Sunb” chien, ami fidele et précieux. 


Hunger la faim, despote imperieux. 
$ SHügel * colline, éminence, hauteur. 
$ SHuften la toux réclame le docteur. 


n | Hate /a houe et la pioche et la hache. 


$aft° emprisonnement, arrêt; attache. 


> Masculin et féminin ; dans ce dernier genre, nominatif pluriel en. 
Dans quelques provinces on dit : — in einem Œluffe, tas de’ sable. 

6 Ongle, pied de cheval. 

7 Prov. Rommt man über ben —,fo fommt man über ben Ecivanz, quand 
on a avalé le bœuf il ne faut pas s'arrêter à la queue. Auf ben -— 
fommen, tomber dans la misère, décheoir. Am Kiemcden lernen bie 
Dunbe fauen, on ne commence jamais par de grands crimes. Œinen 

.Fnütel unfer bie Hunbe tuerfen, jeter une parole à tout hasard. 
8 Côte, coteau. | | | 
9 Prison; fermoir, agrafe; accolure, accolage (vigneron); éphémère, 
mouche éphémère. . 


génitif| nomin. b0 géniuf | nomiu. 
sivgul. | pluriel. e pluriel. 


n | Halfter licou. Sanb ‘ main, recoit et donne. ê 
Harte râteau, nivelle, eiend', ordonne. 

n |Yafpel* guindal, dévidoir, croix tournante, 
Saft* promptitude et hâte surprenante. 

n | Saube bonnet, coiffe; huppe; toit, faite. 
€ | Haut cuir ef peau d’un homme ou d'une bête. 

n | Hede* buisson; nichoir; ponte; volière. 

SYefen marc, lie ou de vin ou de biere. 
xx 


Yeibe” bruyère et brande et lande immense. 


en | Scirath parti, mariage, alliance. 


4 Die flae — , la paume de la main, Es ift nidt mir zur —,je ne suis 
pas en main, Œinem an Die — grben, assister quelqu'un. Son der — 
geben , aller bien. Auf feine eigne Sänbe, tout seul, de soi-même, de 
son chef. Rad ber —, après cela, après coup. Bor der —, présente- 
ment, actuellement. Œttvas vor die — nehmen, se mettre à faire quel- 
que chose. Die obere —, le seigneur, le suzerain. Die untere—, le 
vassal. Die Sänbe in ben Gad ftcdèn, rester oisif, | 

2 Cabestan, tourniquet. Il est aussi masculin et alors il fait au génitif 
singulier Safpels; au nominatif pluriel Sajpel. 

5 Précipitation. | 

4 Fig. Ein Mäbdhen mit Ebren unter bie — bringen, marier une fille hon- 
nêètement, réparer l'honneur d'une fille. 

o Haie. 

6 Lie du peuple; levûre. 

7 Forêt, bois. 
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géuitif | nomiu. 4 | génitif | nomin 
singul. | pluriel. e À singul. | pluriel. | 


nt 


n | Herbe troupeau. Scbt° la grande chasse. n 
n | Pere sorcière au sabbat trouve place. 
Sirfe millet. Hippe.serpe et faucille, 
n | Sôlle l'enfer où sans pitié l’on grille. 
n | Süfte la hanche ou la cuisse s’emboîte. 
n | Süife peau, gousse, écales tige; boite. 
n |ÿYülle® voile, enveloppe y Couverture. 
| fut ® garde; lieux où le bétail pâture. 
cs | € | Saar cheveu, poil-d’hommes ou d'animaux. 


es | e | Sax la résine à faire des flambeau. 


8 Chasse à courre; arène, amphithéâtre, parc. Œiîne — Sunbe, une 
meute de chiens. Œine — finber, une troupe, une foule d'enfants. 
Fig. Tn der — feyn, être dans la gêne, dans l'embarras. Als ex fort 
toar ging die — erft recbt an, lorsqu'il fut parti, on se mit en train 
de faire grand tapage. | | 

9 Fig. Die — und die fulle, en abondance. | 

10 Troupeau; pacage, pâturage. Quand il signifie chapeau, il est masculin 

et fait au génitif singulier futes, et au nominatif pluriel Süte. 


+! 


go 4 


sus nomio. | 592 géoitif | nomin. 
ADEn Diane Le singu!. | pluriel. 


es |ér | Saupt' tête, chef; principal, capital. 

es | ér | aus * maison, race ef logis, lieu natal. 

es |e | Deer troupe, armée au muintien martial. 

es |“ | Seil” guérison, salut, bonheur final. 

es | en | Semb la chemise apres quoi vient la peau. 

ens | en | Serz* cœur. Sjeu foin. Yirn cervelle, cerveau. es le 
es | é | Sol; bois à fuire ou bâtisse ou fagots. 

eg | éx | Horn corne; cor eveillant les echos. 

* | Saben tenir ef posséder, avoir. 


ÿHager have et maigre fuit peine a voir. 


4 Supériorité, importance. Ce n'est que dans la composition que ce 
motsignifie principal, capital. Eremp. : Gauptabfidt, vue principale; 
Sauvtfejtung, place capitale. 

2 Domicile; famille. Er ift in Stlien zu Hauje, il est né en Italie. Gift 
ein nette von Saufe aus, c'est un archi-fou. Mit {einer 3tit gut — 
balfen, bien employer son temps. 

o F elicité, prospérité, fortune; guérison se dit plutôt Seilung ou bas 
Deilen. Scil werden, guérir, être guéri. 

4 Accusatif bas Set, courage. Gb fann es nict übers — bringen, je ne 
saurais prendre sur moi de le faire, Gin — ju jemanb baben, avoir de 


l'affection, de la confiance :en quelqu'un. Das ift von — folecbt, 
cela est très mauvais. 


f l si 


génilif | nomin, 


ES: e singul. | pluriel. 


$Haïb * mi, semi, moitié, demi, demie. 
Salten S arrête ét tient ; conserve, appuie. 6 
Garreh ? attendre et demeurer aussi. 

Sart * ferme, austère, âpre, dur ef durci. 
Hafen saisit ef gobe ef prend , attrape. 

“Hauen® coupé, tranche ét taille et häché ct frappe. 


: 


Seben ” lever , soulever ét hausser. 


ee ne ee Lee nee a Sn eee tn n en. 


Geblen télét, sous silénve passer. 
Hebr grand, äuguste, expression vieillie. 
F Sim au logis, chez soi. $jeimatb patrie. | en 


ane ere de Re es me en Se so 


5 Fig. Passablement, entre deux, presque, comme cela. — Unb —, 
à moitié égale. | 

6 Auf cine Note — , appuyer sut uné note { de fiäsique); retenir, 
maintenir ; entretenit ; noufrir; avoir en pen#ôn; faire ; garder, 
observér. Œinem ben Datmen —, soutenir, protéger, favoriser 
quelqu'un. Dafür—, penser, croire, réputer, estimer. Auf Sraumen 
—, croire aux songes. Verb. neul, tenir, contenir, arrêter, s’ar- 
rêter, faire halte. An fit —, approcher de soi; fig. $e contenir, 
se modérer. Gid balten. 7. récip. se tenir ; fig. se garder, être de 
garde, se conserver, tenir, résister. se défendre , se tontenir. Gi 
woël —, se bièn conduire, se distinguer, se bien défendre. 

1 ‘l'arder; se tenir dans un heu. Auf eineit — , espérer, se cohfier en 
quelqu'un. | 

8 Solide. Fig. rude, difficile; sévère, violent; vigoureux, fort. Frg. 
Œin barter Tbaler, un écu en espèces. — am Tege, tout près du 
chemin. 

9 Battre; graver , creuser , sculpter (en pierre). — und fteen, frapper 
de taille et d'estoc. Prov. €s ift teber gebauen no gcjfoen, 1l n’y a 

__ ni rime ni raison. 

10 Eleyer. ein aus ben Faffe — , tirer du vin avec un siphon. Œinen von 
bem Pferbe — , aider quelqu'un à descendre de cheval. Œinen aus 
bem Gattel — , désarconner quelqu'un; fig. débusquer quelqu'un. 
Geld — , toucher de l'argent.’ nu 


. f 


génitif | nomin. géaitif | nomin 


singul. | pluriel. 54. singul. | pluriel. 


En 
RES 


Heïijben vouloir, exiger, demander. | 
x x | Deigen ‘ nommer, appeler; commander. 

Hcig chaud; Hifze * chaleur, feu du jeune âge. 

Heiter * serein, clair, pur ef sans nuage. 
* * | Selfen ‘ aider, soutenir, assister. 

Hell clair. Seminen * retenir, arrêter. 

Der ici, cà, de ce côté t'explique. 

Herbe rude, âpre, acerbe, âcre, caustique. 


SHeudeln feindre, agir hypocritement. 


| Seulen hurler, sangloter. Hurlement. 


1 V’erb. neut. s'appeler, se nommer, être appelé; signifier, vouloir dire. 
Das beigt fo viel bag. als. , cela veut dire que. €s beift, on dit 
que... Damit es nicdt beige, afin qu'il ne soit pas dit. Das fill tvenig—, 
c’est peu de chose. 


2 Chaud, hâle; ardeur, ferveur, fougue. Das tvicb = bben, cela sera 
difficile. 


3 Agréable, enjoué, gai. 

4 Guérir. Fig. Œinem vom Brobe—, dépêcher, tuer quelqu'un. Œinem aus 
bem Sraume —, donner à quelqu'un la clé de quelque chose, met- 
tre quelqu’ un au fait de quelque chose. 

5 Retarder, empêcher, enrayer, modérer; cesser. 


génitif  nomin. 


singul. pluriel. b5 e 


Grue ce jour , aujourd'hui, d’hïer suite. 


ee ici, Cà ; bicrauf après, ensuite, 


. | Pin ‘ là ; perdu ; cassé ; binab 7 en bas. 


Hinbern * empêche ef suscite embarras. 


$obl vide, creux et sourd et caverneux. 
Holt ® favorable, ami, doux, gracieux. 
Solen ” aller chercher, quérir ou prendre. 


| 
| Hot élevé, haut, grand. $offen espère. 


Hôren “ ouir, prêter l'oreille, entendre. 


me 


6 Œvift —, il est perdu, ruiné ; il est mort. 

7 Du haut en bas, en pente. 

8 Contrarier, contrecarrer, traverser. 

9 Favorable. 

10 Venir chercher ; quérir, tirer, prendre d’un lieu. 


 Hinten boiter. inter en bas, après, derrière. 


génitif | nomin. 


singul, pluriel. 


11 Ecouter; apprendre, s ‘informer; obéir. Aufbôren, discontinuer, cesser, 


s'arrêter. 


. $-2 


—— + + ee = 
ee cmt à ee ne ie 2e ere mme er mar mena. nn «ee sente 


génitif ‘: nomin. 


gépitif | nomin. 
sinsul. | pluriel. o b6. singu). 


| 
| | 
Hüb élégant, gentil, beau. Joliment. 


pluriel, 


| Subeln ‘ bousille et cause du tourment. 


Hüpfen sautille et frétille ef s'agite. Le 
Hürben * parquer, ceindre d'une limite. 
SHurtig prompt, vite ef leste, expéditif. 

Hufben glisser. Yu | vite! erelamatif. 

Œmmer toujours. Tnpfen * greffer, enter. 
Œrren ‘ errer, s'égaret ; déroutér: 

An en, dans, uu, à, entre, de, sur, par. 

| 


rgenb peut-être, à peu près, par hasard. | 


Œinen —, tourmenter, chagriner, railler, veter quelqu'un ; popul. 
Mettre des claies , clore avec des clissés. 

Inoculer, vacciner. 

Troubler, inquiéter, embarrasser. 


J-f 
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| 


géaitif |{nomin. 


singul. pluriel, 
! n 
4 


= 57. 


| $ 7 Qouwuner * misère ef lamentation. 
;  . : 
| e6 | en  Œuivel joyau, pauvre distinction ! 
€ | e Gabran, année. Yäbrig d'un an, annal. 


es | ér | Dot 7 joug ; pouvoir despotique et brutal. 
| Sagen * court, chasse et galope à grakd trarn. 


| 
| Säbe ® subit ; raide, escarpé; soudain, 


Ge ® jamais. Vekf à présent, maintenant. 
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génitif | nomin, 


singul. pluriel. 
1 


uen" démange, Tung jeune, Quft ” justement, 


cs | ce | Käfig lu cage à retenir captif. 


+ 


es lé Saba batelet, canot, nacelle, esquif, 


me ee ee ne ne ee ne + ce 


3 Calamité, souffrance, plainte, Ge ift ein — qu feben. c'est upe pitié 


de voir. 
6 Bijou, pierre précieuse. Il est aussi neutre, 


7 Arche, ou partie d'un pont de hois sous laquelle l eau passe, Schwan 


lui donne pour pluriel Soc. 


8 Fig. Œïinem ben Degen burd ben Leib — , passer l'épéa au travers du 
coxps, à quelqu'un. Fine in Daruifé — , mettre quelqu'un en 


colère. 
9 Rapide. 
10 Bou jebsx, de taut temps. 
44 Piquer, ronger, chatouiller, fouxrailler. 


12 Precisément. 


génitif | nomin. 


génitif | nomin. 
singul, | pluriel. b$S. singul. | pluriel. 


€8 | 6 | $arft hoyau, pioche ; et Fauf* acquêt, achat. |es | 


$ $aften * caisse ef Füfe fromage fait. $ 
$ $egel * quille a jouer, cône, cliquet. 


€ | e | alt chaux.famm'peigne ef Fampf lutte ercombat. es le 
€ | e | $cilébuard, coin à fendre le bois. 
€ | e |$cim germe. $eld * le calice oùtu bors. es |e 
$ [$eller la cave où l'on serre le vin. 

$ e | $erl domestique , homme, garcon; coquin. 

es | ce |$ern © dans les fruits graine, noyau, pépin. 


$ A$efiet chaudron, bouilloire; creux; bassin. ? 


1 Gen. sing. cs, nom. plur. $ämme. Rafle, grappe de raisin dont on a 
 Ôté les grains; coteau, élévation de la terre en forme de coteau ; 
crête des coqs, poules , etc., etc. Dans quelques provinces, cri- 
nière du cheval ; col d’un bœuf, etc. 

2 Marché, acquisition. 

3 Coffre, bahut. 

4 — cincs Pferbes, l'os du bras d’un cheval. Fig. fam. Er bat tveber Find 
nod —, il na ni enfants, ni suivants. 

5 Coupe, tasse. L 

6 Cœur d'un arbre. Der — cines Bucbes, ciner Rebe, la substance, le 
substantiel -d'un livre, d'un discours. Der—ber Eruppen , la fleur, 
le noyau, l'élite des troupes. 

7 Bassin de fontaine, de source ; 3 gouffre. 


génitif | nomin. 59 
singdl. | pluriel. e 


$ |n° | S$icfer® mâchoire arme Samson le fort. 


es |e | $icl® tuyau, plume et quille d’un haut bord. 


fes fe | $ics gravier. it lut, mastic et ciment. 
$ $ittel sarreau , blouse, ample vêtement. 
$ipel “ démangeaison , chatouillement. 

es | e | lat“ pâté, tache , au college pochon. 

$ $loben ‘* poulie ef potence ef crampon. 
les lé $lob billot; bloc. Klumpen tas, masse, amas. 
es | e | Snall fraduira bruit, éclat ef fracas. 


| 5 $nauel ® peloton où du fil tu prendras. 


génitif | nomin 
singul. | pluriel, 


8 Suivant quelques auteurs, ce mot ne change pas de terminaison 


au nominatif pluriel. 
9 ‘Tuyau de plume, plumasseau; oignon de fleur. 
10 Titillation; envie. 
114 Eclaboussure. 


42 Tas, amas; faisceau, poignée, botte, javelle (agriculture); pivot, 


gond; palanquin. | 
15 Pelote, suivant quelques auteurs, nom. plur, — e. 


88 | f 


génitif | nomin. 60 génitif} nomin. 
singul. iel. e singul. | pluriel. 


n $nabe l'enfant du sexe masculin. 

cs | ë | Snauf chapiteau. Knaufer’ grigou, vilain. $ 

$ $nebel * garrot, entraves et baillon. | 
es | e | Snedt* valet, serf, garçon et compagnon. | 
es | e | Sncif* le tranchet, arme du cordonnier. | 
$ Fnochen os prit maitre loup au gosier. | 
$ $nollen® dit masse et tubérosite. | 
es | € | $nopf* Ze bouton a l'habit adapte. 
$ Snorren Fnotten nœud. Kopf? la tête rend. cs dE | 
es | “* | $obl chou. über * amorce, allèchement. $ | 


\ 


4 Pince-maille, taquin, ladre. 

2 Poire d'angoisse. 

3 Se dit aussi de divers instruments qui servent à soutenir quelque 
chose. Der net, Pfeiler einer ASenbelfreppe, le pihier. Gtiefeltnect , 
tire-botte. ; 

4 Serpe, serpette; couteau de relieur. Fam. couteau. 

5 Fam. grand morceau. | 

6 Tête (d'une épingle), pommeau (d’une épée), etc. ; nœud de rubans, 
de soie, etc. 

7 Fig. Ginen vor ben — ftofen, désobliger quelqu'un. 

8 Cuir à talons. 


= Lotete il = 


= nm 


géniuif | nomin, 


G 1 génitif | nomin. 
° singul. | pluriel 


$orb ® fuit panier, corbeille et mannequin. 


singul. 


$ofh fange, boue; excrément, bran, crottin. 


$ragen collet de chemise ou d’habit. 


Fram * mercantille ef commerce en petit. 


€ | Frampf crampe, spasme avec ou sans douleurs. 


: 


$ran; /a couronne ou guirlande de fleurs. 


fe | $reis * cercle, rond, orbe; “ département. 


fe | $rebs “ l’écrevisse avance en reculant. 


€ | $rieg est la guerre au devoir meurtrier. 


é | $ropf  jabot ‘*, goitre, écrouelles, gésier. 


9 Fig. Œïinen — betommen, avoir un refus. Œinem den — geben, refuser 
une proposition de mariage, refuser quelque chose. 
49 Trafic, commerce en détail, mercerie, boutique. Fig. affaire, chose. 
Das taugt nicht in meinen —, cela n'est pas mon fait. 
41 Cancer. 
42 Orbe d'une planète. 
45 Poche (des oiseaux). | 
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génitif | nomin. 62 | génitif | nomin. 
singul, | pluriel. e singul. | pluriel, 
€$ | € | $rug est la cruche et Kübel le baquet. $ 
8 |" | Summer” chagrin, souci; saisie-arrêt. 


es | e | Rumpf” est la jatte a recevoir le lait. | 
es | © | Rürbig* citrouille et Fort liége dira. e |c 
$ $ürfhner fourreur et pelletier fera. 
€$ | € | $uf un baiser pour chacun donnera. 
n | Samaje guêtre et Fammer chambre, pièce. n 
n à $anne { pot, vase a mettre eau, vin ou graisse. 
n | Sante bord, carne, arête; point, dentelle. 


n |S$ansel la chaire ou Bossuet etincelle. 


À Mit — belcgen, saisir (barreau). 

2 On dit aussi Rumpen. 

6 Courge. 

4 Fig. Tief in bie — guécn, mettre pinte sur chopiné. 


géuitif | nomin. | 63 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. Ne ©. singul | pluriel. 


$abe le chat qui la souris devore. 
$cble” gosier, gorge puis vOIx encore. 
$elle truelle à muconner la grange. 
$eller pressoir a presser la vendange. 
$erbe * cran, coche, entaillure, rainure. 
$ere bougie et cierge à lueur pure. 
$ette ? fuit chaîne et suite continue. 
$eule * pilon; cuisse, gigot; massue. 


ire ° de Dieu la maison sainte, église. 


5 34 2 3 3 3 3 3 3 83 


$irfbe petit fruit rouge et doux, cerise. 


U) Houlette, instrument dont les jardiniers se servent pour tirer de 
terre les oignons de fleurs. 

6 Cran (d une arbalète), entaille, 

7 Enchainement. 

8 Gigot (de mouton), cuissot (de chevreuil, etc., etc.) 

9 Ber bat — gebalten, qui a dit l'office ? 


géuitif | nomin j G génitif | nomin 
singul. | pluriel, 4. singul. | pluriel. 


h | $labbe brouillon ox la pensee est peinte. 

N | $lage”* demande, instance, action, plainte. 

# | $lammer® crampon, harpon uftache et lie, 

n | $laue serre et griffe aussi, d'ongles garnie. 

n | $linge lu lame et l'épée inhumaine. 

n | $linte loquet, clôf la porte sans peine. 

n | Slippe { l’écueil qui le vaisseau menace. 

é | Stuft cavité, gouffre, fente, crevasse. 

n | Snofpe bourgeond'où sortfruit, feuille ou branche. 
n $oble charbon de couleur fort peu blanche. 


4 Journal, mémorial des marchands. 

2 Lamentation, gémissement, regret, pleurs. Dans! quelques pro- 
vinces , deuil. Gn ber lage feyn, porter le deuil. 

8 Agrafe; ancre; mordant. 

4 Roc, rocher. 


| L D: | … … 
65. 


$oft * aliment, manseaille, subsistance. 


| géaitif | nomin. gémitif | uomin. 
singul. | pinriel. 


ré 
$raft ® faeulte , foree, vertu, puissance. 

&räbe corneille et $ralle griffe et serre. 

Rreide ? la ere au calcul recessatre. 

| $rippe la erèeche où Christ naquit, mangeoire. 
$rone couronne écrase un front sans gleire. 
$rôte crapaud. Krüde* râble , béquikle. 

Frume la mie et Rugrl® boule er bille. 

Sub vache dés. Sante quenouille explique. 

| Runft “ art, metier « machine hydraulique. 


» Nourriture ; table, pension. 

6 Vigueur, efficace, efficacité; substance (des aliments); énergie. Die 
befte —- cincs Dinges, la quintessence. -— mcjiues entré, en vertu de 
ma charge. 

T Gcbtvarze —, la pierre noire. 

8 Potence. — an ciner Genge, la main d'un faux.—an bet Geige, cheville 
de violon. 

9 (Gtüdtugel), balle, boulet. (Œrbcfugel), globe , sphère. Die — cines 
Beines, la tête, l'extrémité arrondie d’un os. Gid die — ausfallen ,- 
se déhoîter, se disloquer l'os. 

40 Veillée, assemblée de fileuses. 
11 Adresse ; profession; fontaine publique. $ünfte, arts, tours d'adresse, 
tours de mains , de passe-passe. Die Gdivar;e — la magie noire. 


Œine gemeine —, un secret. Fig. Jam. Das ift trine —, ce n'est pas 
grand'chose , il ne faut pas être sorcier pour faire cela. 


12 


ES 


génitif | nomin. 66 géuilif | nomin. 
singul. | pluriel. CE : | 


singul. | pluriel. 


Re 


$üfte le bord, la côte, le rivage. 

$utfbe' carrosse, objet rare au village. 
Rutte le froc dessine mal la taille. 

Suttel, Futteln /a tripe et la tripaille. 

es | ér | Ralb° est le fruit de la vache, le veau. 

8 Raninhen est le lapin craignant l’eau. 

es | er | $inb fait enfant ef tinblidb filial. 

es | e | $inn le menton tres court chez l'animal. 

es | ec | Sleib vêtement, habit couvre et tient chaud. 


8 . | ** | Kiofter couvent, cloître où vit maint devot. 


4 Voiture; couche (jardin). 
2 Fig. ri folâtre, badin. Das — auslafien, folâtrer. Prov. Das —in 
Die Augen fhlagen , offenser quelqu'un sensiblement. 


géaitif | noœmin. 


génitif | nomin. 


singul, | pluriel. 67 . 


singul. pluriel.| 


6 | €  |Snie’ genou. Khg* glèbe, mot féodal. 
cé | € |Sorn grain. Sreuj° croix; croupe d’un amimal, *$ |ec 
€ | € |S$raut’ herbe, chou, simple médicinal. | 
| 
| 


«cé | é 


€ | € | $Summet collier, baurrelet d’un cheval. 
Fupfer * le cuivre, assourdissant metal. 


ee me en ee at 


$ Süffen coussin ou l'on est bien ou mal. 
$abl° chauve, plat, pelé, dépilé, nu. 
alt froidement, à froid. Froid , morfondu. 
$arg mesquin, chiche , et favgen lésiner. 


Se en ne de nn DR AD Le Dom mn nrtoreh ee ee 


$arren charrier, en brouette mener. 


3 Fig. Eine Cace über das — abbrehen, brusquer une affaire. Gie find 
äbers — gefpannt, il y a de là brouille entre eux. 

4 Motte de terre ; boule de pâte, etc 

5 Blé, seigle, céréales ; fruits de certains arbrisseaux ; NAME bouton, 
mire (arqueb.); aloi (monnaie.). 

6 Reins. Fig. affliction, peine, adversité, calamité. Fig. 3u $reue 
triechen, se soumettre , se rendre , s humilier. Ans — fegeln,. lou- 
voyer. Dièze (musique). 

7 Feuille des plantes; poudre à canon. Îl se dit particulièrement de 
toutes les plantes qui ne sont ni arbres, ni arbustes, ni arbrisseaux. 

8 — im Gefidte, rougeurs, boutons, visage couperosé, 

Q Pauvre, maigre ; frivole. 
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génitif | nomin. génitif | nomin 


singul. | pluriel. GS e.. singul. | pluriel. 


nn mme 


CREER os” | 


$afteien * macère avec dévotion. 
Fauen dit mâcher. La mastication. 
$auern se blotiit, s'accroupit, se ramasse. 
$et effronté, hardi, rempli d'audace. 
Rebren* brosser, balayer, vergeter. 
$eien souffler, panteler , haleter: 

, Lfennen connaître eï tennbar connaïssable. 
$eufb chaste, pur, pudique, irréprochable. : 
S$ixren ‘ leurrer, ptiver, apprivoiser. 


Rtaffen bâiller , s'entr’ouvrir et jaser. 


‘1 Mortifier. | 
2 Epousseter ; tourner. Etivas gum beften — , tourner bien une affaire. 
Fam. Gid an cfivas, faire attention à à quelque FANses se soucier de 
_ quelque chose. | Le 
3 Appâter. 
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nomin | G9 génitif { noruin. 
pluriel, |  d singul. | pluriel, 


$läffen glapir et japper. Clabaudage. | 
| 


génitif 


singul. 


me 


$lappen  claquer, se clorre avec tapage. 
$lar clair, facile à voir, net, évident. 
| Slatfen ° claquer , faire un bruit éclatant. 
Rlauben nettoie, épluche, monde, trie, 
$leben se prend, tient, colle, attache, lie. 
| $lein exigu, petit, menu dira. 
$lemmen serrer et presser traduira. | 


$lettern grimper , gravir. $lieben se fendre. s 


+ 
te tt re Ce tent de nent none 0e +“ < “enue  e 


+ 
ne Ce ee qe mme 


1 Rlimpern ? fait bruit ef cliquetis entendre. 


ee e  det èrnt à pue ee de de ee Re Ne ee neue eee ue — Qu pneu ce 


4 Fig. Das tlappt nidt, cela ne va pas. 

5 Fig. fam. bavayder, jaser, redire. 

6 Fig, demeurer , rester. 

7 Auf bem Claviere —, toucher un peu le clavecin. 


geaitif | nomin. 70 
siugul], | pluriet, e 


RER SRE 


+”, | $lingen sonner, tinter. Son, tintement. 


$lirren: crier et rendre un son percant. 


| $lopfen * heurter et frapper nous erplique. 


| 
$lug * prudent, sage et sensé , politique. 
$nacdten craquer et casser bruyamment. 
Snap étroit, chiche et rare. Étroitement. 
| $narren crier et craquer. Craquement 
naftern  Fnattern faire un pétillement. 
$neten pétrir cire, argile ou farine. 


$niden ‘, éclate, rompt. Knicdern lésine. 


4 Rendre un son aigu, faire un cliquetis, cliqueter; frémir. 


2 Battre. 


génitif | nomin. 


sivgul. 


pluriel. 


| 


5 Judicieux, avisé.  tann baraus nidt — iverben, je ne vois pas clair 


dans oe affaire. 
4 Tuer avec ses ongles. 
5 Craqueter , faire du fracas, pétiller. 


6 Féler, briser: Gm Geben —, fléchir le genou en marchant d'un pe 


al assuré. 


génitif | nomin. 71 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


RE | 
n 


$nirfhen 7 craquer, crisser, grincer, broyer. 
$nurren gronder, murmurer et grognér. 
$oben bouillir et cuisiner et cuire. 
* | $ônnen pouvoir, savoir d’où $ônig ° sire. 
* | FSommen° venir, s'avancer, arriver. 
| often coûter eé goûter, éprouver. 
Rraden pétille ef craque et croque, éclate. 
$rant malade ef Rrafen ‘ ratisse et gratte. 
$raus “ par crépu, crèpé, frisé se rend. 


TL $reigen porter, être en travail d'enfant. 


7 Écraser, froisser. 

8 Roi , monarque. 

9 Gb tann nidt baraus —, je n'y comprends rien. Um alles — » perdre 
tout. Su Falle—, forfaire à l'honneur. 3u tur; — avoir du désavan- 
tage, y perdre. 3u ftchben —, coûter, revenir à tant. Œs tommf auf 
jcbem fo biel, cela fait tant par tête. Auf cfivas — , se souvenir de 
quelque chose. Um cfivas —, perdre quelque chose. 

10 Égratigner ; carder. Fig. avoir du regret à quelque chose. 
11 SBunt und —, pêle mêle. Das ift mir ju — , cela est au dessus de mes 
forces. Œr madt es ju —, il pousse la chose trop loin. 


f 
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génitif | uomin 72 — ne 
singul, Ipluriel. “et LE sipgul. | plurie).. 


EE 
FRONT Eee 


$ricbein* fourmille ef démange ef dévore. 
$tricchen * ramper comme un serpent; éclore. 
$rumm crochu, courbe eftortu, sinueux. 
$übl.frais , peu froid. $übn hardi, courageux. 
und par connu, public ef su s'explique. 
$urz * court, succint, concis et bref indique, 
$ £aben 4 boutique ef magasin; volet. 

n |n |£affe badaud, sot, fat, nigaud, benét. 


es |e | £abn lame. £aths ef Galm saumon, poisson. | es |e 
$ Lappen * chiffon , pièce, lambeau, torchon. 
4 Picoter. 


2 Der Regen tricobt : in den Gtaub, la pluie s’absorbe dans le sable 

6 Laconique. $urje Baarc, de la quincaillerie. Ginen — uab lang aennen, 
accabler quelqu'un d’injures. 

4 Contrevent. Caisse, coffre; dans ce dernier sens, il ne prend point 
d’Umlaut au pluriel. 

ù Drapeau, haïllon. Pop. Duré be — geben, lâcher le pied, s’enfuir. 


101 


génitif | nomin. Ù 6 : génitif | nomin, 
singul. | pluriel, ® e 


singul. 


es | ** | Lärm f bruit, fracas, vacarme assourdissant. 
$ e | Sattib laitue au suc rafraichissant. 

es | é | Lab pièce, d’où Bruftlaf 7 pourpoint, gilet. 
es le £Laud le porreau ne fleurit qu’en juillet, 

es |e | Éebm terre grasse, argileuse traduit. 

es | er | £eib corps vivant; taille, corps d’un habit. 
es | e | £eim est la colle ef puis encore l'apprêt. 

es |“* | Sein lin qui toile, huile et dentelle fait. 

$ Leiften * la forme à faire le soulier. 


es |e | Sen; le printemps vient tout vivifier. 


6 Tapage; rumeur ; alarme; nouvelle. 
7 Mot composé; mot à mot, pièce de poitrine, gilet, pourpoint: 
8 Fig. Gie finb über cinen — geflagen, ils sont frappés au même coin. 


43 


Pa 
& . ra 
ASE 
He à, 


génitif | nomin. 7 4 génitif | nomin. 
i pluriel. e singul. | pluriel. 


siusul, 


$ Îôffel cuiller à table servira. 

es | “* | £obn' récompense et salaire fera. 

$ Lorber * laurier, coûte pleurs et regrets. 

n |n  |£ütve lion, monarque des forëts. 

fes | fe | Lus est le linx au regard fubuleux. 

$ £umpen lambeau, haillon, guenille à geux. 
n | Sade bourbier, mare; les ris, le rire. 
en | Safti poids, faix, charge; impôt qui trop soutire. 
n | Lauge lessive, eau qui linge approprie. 


n |£aune caprice, humeur, verve, lubie. 


1 Gages, paie, retribution. 

2 Suivant quelques auteurs, nom. plur. —n. 

9 Margouillis. Groffe — , laguné; ; marque, partie écorcée d'un arbre. 
Quand il signifie ris et rire, il est sans pluriel. 

4 Suivant quelques auteurs, nom. plur. £äfte; suivant d'autres, Lafte sans 
Umlaut; suivant Schrwan, Laften. 
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génitif | nomin. ; 7 > génitif | nomin. 
singul. | pluriel. 9 singul. | pluriel, 


En 


po C7 


é | £aus * pou, vermine, espèce égnoble et vile. 
n | £Leber $ e foie ou se porte lu bile. 

n | £efe? la lèvre et habine pendante. 

# | £cbne dossier, appui; d'un mont /a pente. 
n |£ebre° lecon, doctrine, apprentissage. 

n | Leide? corps mort, cadavre, triste image. 


n |£eiter échelle a l'assaut toujours prête. 


Lenben ‘ les reins et Serbe l'alouette. n 
n° | Linbe tilleul ef Linfe ” la lentille. [n 


n | Lippe la lèvre où l’incarnat pétille. 


© Prov. pop. Die — lauff ibm über die Leber, il s échauffe, il s'emporte. 
Œinem Läufe in bem Pelz feben, tailler de la besogne à quelqu'un. 
G ren von ber — vegfpreben, parler franchement, librement. 
7 Dans la plus grande partie de l'Allemagne, on ne se sert que du mot 
Lippe; Lefje ne se dit proprement que de quelques animaux. 
8 Dogme, instruction, enseignement, précepte, avis; moule, patron, 
calibre, échantillon. 
9 Enterrement. | 
40 Substantif pluriel, lombes , reins. Il est employé familièrement au 
singulier (bie Senbe) pour hanche et çuisse. 
41 Loupe (diopt.), disque (horlog.) 
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génitif | nomin. 7G génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


L En 


£ift ruse, adresse, artifice, finesse. 


£otc' pipée, amorce; boucle, tresse. 
£obe * tan; flamme ardente et d'incendie. 
£uft® l'air, le vent, la brise en poésie. 
£üge mensonge ef menterie insigne. 
£unge poumon ef mou de veau désigne. 
£unte la mèche au feu donne la vie. 
£uft 4 Le plaisir, le désir et l'envie. 


qe ne — 


cé Lait frai, les œufs des habitants de l’eau. 
$ £aten drap, toile et Lamm le doux agneau. | cé | ë 


4 Pipée (oisel.); boucle et tresse de cheveux. 

2 Sans pluriel quand il signifie flamme. 

5 Respiration. — maden, donner de l'air, dégager, secourir. Œinem 
Baume — maden, élaguer, émonder un arbre. 

4 Délectation, divertissement, réjouissance; concupiscence; convoi- 
tise , cupidite. 
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génitif | neniin. génitif | nomin. 


singul. | pluriel, É singul. | plurict. 


ee 2e 
—— ee —— 


cé | ET | Rant ‘ pays champ, propriété rurale. : 


? Lafter Le vice , énfirmité morale. D, 
es |" |Laub e feuillage , et Lebet S cuir et peau. |$ 
$ £eben ou Lebn fief ou bien féodal. | 


€ |" |Beib? tort, douleur, peine, affliction, mal. 
€ | er |Libt° clair, clarté, lumière, jour, flambeau: 
€ | ex |Sieb chant, chanson, cantique ; air musical. 
es | ** |£ob° la louange enorgueillit le sot.: 

es | ét |Lod ‘ ouvertüre et trou ; taudis; cachot. 


es |e |£vos sort; billet de loterie et lot. 


5 Terre, campagne; terroir, terrain, sol; province. Dans quelques 
provinces, on dit au nominatif pluriel £anbe. 

6 Fam. Bon — zieben, tirer l'épée, dégainer. . | 

7 Chagrin; deuil ; doléance , plainte. Gid ein Libé fbun, se donner la 
mort. : Ou He 

8 Chandelle; intelligence, indice. 

9 Gloire, réputation. | | . 

10 .Prov,, Dex Gache ein.— maden, terminer une affaire. 


0 
; n , a S « .., } " 


+ LI ma : 
ts À es QU LE 
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nl 


géniuf | nomin. 
singul. | pluriel. 78 [2 
t 


Rens 


céuitif 


singul. | pluriel. 


| £aben ‘ cailler ; rafraichir, soulager. 
, Laben* citer; inviter et charger. 
£abm * est perclus, peut à peine bouger. 
Lallen bégaie et Lang long, lent, haut donne. 
* _|Saffen { permet; laisse ; fait; abandonne. 
| *__[LSaufen * courir. Lau tiède. Tièdement. 
| £Lauern ‘ épier, guetter secrètement. 
Lauter? pur, clair, épuré, Purement. 
| Leben * vivre , être en vie et se condaire. 
| £Lerten ° lécher et s'écouler veut dire, 


1 Récréer, reconforter. 

2 Convier ; assigner, ajourner. 

3 Estropié; entrepris ; paralytique. 

À Quitter; céder; mettre en dépôt; commander. 

9 Couler. Die Ubr laüft, l'horloge avance. 

6 Attendre avec impatience. 

7 Fig. tout; pur; ne. que. | | 

8 Se comporter. Dben berunter —, manger son bien. Son der Sant in ben 

Mund —, vivre de son gain journalier. 

9 S'écouler , s'enfuir, couler , dégoutter, faire eau. Diefe Dame ift 
immer vie geledt, cette dame est toujours tirée à quatre épingles. 
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génitif | nomin. génitif | nomin, 
singul. | pluriel. 79 e singul. | pluriel, 
£Lebig * vacant , libre ; célibataire. 


Lcidf ‘ léger, doux ef facile. Aisément. 
£eife léger; d'un ton bas. Doucement. 
Leiften “ s'acquitte; accomplit, fait et rend. 
Leiten guider, diriger et conduire. 

£enten tourner; gouverner un navire. 
Lernen apprendre , étudier, s’instruire. 


Lefen “ lire ef cueillir et ramasser. 


ER 
| 
| 
Leer est vacant ou vide, rien n’enserre. 
| 
k * | 


£cben distraire, égayer, délasser. 


10 Qui n'est pas chargé; non marié. 

11 Légèrement, à la légère. | 

42 Bas. D’un pas léger. 

13 Effectuer, s'acquitter de...; rendre (service); prêter, donner (secours). 

14 Faire des leçons. Glaner, couper (des raisins); trier des pois, éplu- 
. Cher ( la salade). 

15 Récréer. | 
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génitif 
siogul. 


ma me mm 


nomin. sénitif | nomin. 


pluriel 0. siugul. | pluriel. 


Lebt fuit dernier. Lieb " aimé, cher, aimable. 

Leute * gens. Linb doux, bon, clément, affable. 
x x | Liegen coucher, être étendu produit. 

£int gauche; lints à gauche, à l'envers dit. 

Lifpeln. * chuchote et fait murmure entendre. . 

Lotter * léger; lâche, débauché, tendre. . 

£obern * flamber ou flamme jeter fait. 

£os ? détaché, franc, libre, exempt, défait. 


a 


Magen ° pour tous estomac traduira. 


œ 


Matel * souillure ef tache donnera., 


nt ee nn on ne en D à CU Ge eee ane tienne ee co Re OS Re en 


1 Agreable. Œs ift ntit —, j'en suis charme. Œinen ctivas Su Licbe tbun, 
faire quelque chose par amitié pour quelqu'un. & babe meing Liebe 
pu j'ai bien de la peine. Œftvas lieber baben aimer mieux , pré- 

érer. 

2 Gens, personnes, monde. POUTE 

3. Etre couché, placé, situé; être. ‘Auf étoas — poser s sur quélque 
chose, être posé sur quelque chose. Bor éiner Gtabt — , camper 
devant une ville. Fée. Œinem mit etroas in Dbren —, rornpre les 
oreilles à quelqu'un de quelque chose. &s liegt an ibm , cela dé- 
pend de lui. Es liegt mir baran, il m'importe. Es liegt mir in allen 
Glicbern , j'ai une lañgueur dans tous les membres. 

4 Siffler ; gazouiller. 

5. Peu’ "serré, peu ferme. £octeres Gril, une corde mal tordue. 

6 Flamboyer. 

7 Lâche, relâche, défait, libre, exempt. 

8 Ventricule (des animaux ruminants), Dans quelques provinces, nom. 
plur. Mägen. 

9 Défaut. 
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er + EE 


aomin, géuitif | nomin. 


S1. inqut pure 


genitif 


singul. | pluriel. 


$ ** | angel ” défaut, manque, privation. 


; 
€ | ét | Mann “homme; époux, mari, d'où man on, l'on." nu 


$ Meiler fourneau qu entretient le‘charbon: 

en | en | Mençb homme, d'où Menfcbbeit humanité. ; 

$ Mergel la marne et Dit engrais, fumier. | eé *x 
$ : | Mober limon, pourriture, bourbier. | . | 

€ | € | Mobn le pavot. Dcier le métayer. | | 


_e8 | e | Mind révérend, moine, religieux. 


$ Meigel “ ciseau pour sculpter usité. | 


es |e Mont est la lune au cours silencieux.  ” | 


10 Disette , indigence, pénurie ; vice, déféctuosité. ; 

11 Personnage. Sd bin — Dafür, j'en suis garant. Der gemeine —, le vul- 
‘ gaire, le petit peuple. D'où man on, ro c curone, d'où dérive 
Man qui signifie on. 

12 Charpie, tente, mèche ; dans ce sens sile est aussi Jeune 

13 Personnage. PM | | 

14 Dans quelques provinces en, en, surtout quand il ést pris dans le 
sens de mois. 
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— —— me 2 se D 2 


î 


: singul. [pluriel], 


j — 


| 


génitif , nomive 


$ 
$ 
$ 
$ 


e$ 
es 
(4:) 
es 


xx 


k 


xx 


en 


M 
82. 


 Dorb' homicide, meurtre, acte inhumain, 


; 


ne | 


| Morgen * matin, matinée et demain. 
: Dérfer F, WMôrfel le mortier a pilon, 
| Diôrtel mortier & bâtir, le béton. | 
Muff “ le manchon tient chaudement les doigts. 
Pull fait débris, balayures, gravois. 

Dunb * bouche. Martt place; foire, marché. 
Dutb cœur, courage à l'esprit qitache. 

Mabe ver. Magb servante, chambrière. 


l'Mabb la fauchée, andain. PMäbne crinière, 


4 Assassinat. 


2 Orient, levant, et ; arpent, journal, acre (mesure de terre). 


3 Vase dans lequel on p 
& Moisi, moisissure, chancissure ; odeur de chanci , de relent; grogne- 
ment (d'un chien). | 
S Reinen — balten, garder le secret. . 
6 Vengeance, ressentiment. Gcinen—an einem tüblen, déchaxger sa bile, 
sa colère sur quelqu'un. | 


génitif 


sivgul. 


- 
nomin, 


plariel. 


a 


es 


e: 


4 génitif | nomiu. 8 3 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e siugul. | pluriel. 


n | Mäbre? cheval ; conte, fable /egere. 

en |Mart * marche, borne ef finage et frontière. 

n | Manbel ° amande en septembre se cueille. 

n | Mafbe ® nœud, maille et Mappe porte-feuille. n 
n | Mafte “ prairie ou pré ; natte de paille. 

n | Mauer est le mur ainsi que la muraille. 

ë | Maus * a souris ef muscle pour partag 

en | Mauth douane, lieux où l’on perçoit , péage. 

n |Micte, Milbe mite, ver de fromage. 

n._ | Mietbe loyer, location, louage. 


7 Jument. Pop. rosse. Nouvelle. 
8 La marche (pays); marc (poids). 
9 Amygdale ; quinzaine, tas de quinze gerbes. Dans quelques prunes 
Ein — Eyer, une quinzaine d'œufs. 
10 Fig. cocarde. 
11 Prairie, pré (poésie); enfonçure, gercure, bosse (doreur); lait caillé. 
42 Prov. Das Gif ift mit Man und — untergegangen, le vaisseau a péri 
corps et biens. 
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se ie 84 gévitif is 
singul. | pluriel. ne singul. { pluriel. 
| en | Milz rate, ovale et bleuâtre viscère. 
** [Mid lait, laitance, est fait de melten traire. . 


n | Pütte' milieu. Müde cousin ef mouche. n 
n* | Mübe * la peine ex ce qui le corps touche. 


Müble mouhn recherche une eau courante. 


Münge{ monnaie, espèces ex usage. 

Mufdbel coquille et moule et coquillage. 
**_ |'Muge* loisir, temps dont on n’a que faire. 
n | Mübe bonnet et coifle. WMuééer mere. 


n 

n | Mubme’ cousine et tante au bien parente. 
n 

n 


4 Centre. 

2 Aussi peme d'esprit, répugnance qu'on a à dire ou faire quelque 
chose. 

5 Fam. on appelle Mubrne la nourrice, femme ou fille Fe du soin 
des enfants. 

4 Menthe _— 

5 Oisiveté. 


M 113 


géailif | nomin. géuitif | nomin. 


singul. | pluriel, 82. singul. | pluriel. 


eus ESS 


€$ | e | Maal marque, but. Dablf repas ef régal. cs | év 
cs Mal ? fois, reprise, ef Mart moelle des. os. es | ** 
es | éx : Maul* bouche; mufle ef gueule d'animal. 


€ |e | Meer l'océan, la mer, les grandes eaux. 


es | ** . Mebl /a farine, et Meffer le couteau. $ 
$ | Mieber ® corset a lu sante fatal. 
es | € | Moot dit marais, sol bas ef rempli d’eau. 
7. | € | Movs traduit mousse et lichen pectural. 
| | Mug la contrainte et le devoir moral. 
$ | | Mufter patron, modèle, original. 


+ + 


6 Festin; marque, tache. 

7 Coup. Æür biefes —, pour ce coup. 

8 Fig. fam. Œinem um bas — berumgeben , flatter, cajoler quelqu'un. Gn 
ber Leute Mäâuler feyn, être la fable du peuple, Gid.auf bas —fblagen, 
se donner un démenti. 

9 Corps de jupe. 

10 Exemple. 
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genitif Penn gémitié | nomin. 
singul. ar 86. singul. | plassel. 
! 


En 2 S 


Draden former, faire, apprèter, produire. 


* _. Diablen grain moudre, en poudre le réduire. 


tabnen sommer, demander un paiment. 


A 


‘ii 
ten peindre à l'huile et méme autrement. 
Mat * languissant, épuisé, mat et fade. 

aus miaule en chat qui donne serenade. 
| rcbe plus, de plus et davantage dit. 
., [Meiben s’abstient, évite, élude et fuit. 


Meinen * penser, croire de telle sorte. 


nm mer mm mm mm me ee — 


ee ré ge + 


| Melben * annonce, avertit ef rapporte. 


1 S'occuper ; accommoder; rendre; donner, causer. id aus bem Œtaube 
—, décamper, s'enfuir. Gi an einen —, s'adresser à quelqu'un. 

2 Faible, fatigué, harassé , abattu , affaibli , excédé. 

3 Die meinenfie es? comment l’entendez-vous ? 

4 Mander ; dire, mentionner, accuser. Œid bey einem —, se présenter à 
quelqu'un. Mit Ebren ju — , sauf le respect dû à la compagnie. 
Dbne Rubm ju —, sans vanite. 


# is 


Mengen méler, confondre, ensemble mettre. 

Merten ° marquer, remarquer, reconnaitre. 

Meffen mesure à l’aune, au litre, au mètre. 

Mebeln massacre et tue indionement. 

Mibe benin, doux, tendre. Doucement. 
Mieber mineur ef moins et moindre donne. _ 
Mifhen mélange et mêle et mixtionne. 
Mit avec, par ou sur doit figurer. 


Moôgen * pouvoir, vouloir ef désirer. 


génitif | nomin. 87 | génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. 


Mori ? frêle, mou ne peut corroborer. 


5 S'apercevoir, sentir, se douter de quelque chose. Gid efivas —, gar- 
der quelque chose en sa mémoire. Œit nidts —, ne faire semblant 
de rien. 

6 Être en droit, avoir la liberté, la permission. £icber — , aimer mieux. 
6 mag feyn, soit. 

7 Friable. Morscher 3abn, dent cariée. — enbiven bretben, rompre tout net. 
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gcuitif | uomin ° ss 
singul. pluriel. e 


Mübe ‘ lassé, las, à courre inhabile. 
Munter allègre, éveillé, vif, agile. 
Mürbe mou, tendre ef fragile, amolli. 
Murren gronder et murmurer aussi. 
$ Rabel * nombril; bouton d’un boucliér. 
$ + | Racden nacelle et barque à louvoyer. 
$ Ratten /a nuque autrement le chignon. 
$ ‘+ | Ragel® ur ongle; un clou. Name * le nom. 
es | é | Napf° jatte, écuelle ef Räpfhen ur godet. 


en | en |Xarr f fou; bouffon, plaisant, qui rire fait. 


4 Fatigue. 
2 — cines Geivôtbes, la mensole, la clé d'une voûte, 


génitif | nomin. 
singul. | pluriel, 


SRE ÉPEC RS 


n$ ñn 


S Es brennt ibn auf bie Nägel, 1l est dans une très grande gêne, Œtrvas an 
ben — fäugen, pendre quelque chose au croc, la négliger, l'oublier. 
Den — auf ben $opf treffen, prendre la chose par le bon bout. 


4 Réputation, renommée. Unter ben Ramen, sous prétexte, 


5 Terrine. Näpfben est un diminutif de Napf, obtenu au moyen de la 
terminaison en : tout mot réduit en diminutif devient neutre; 
ainsi : der Napf, bas Näpfben, der Fnabe, bas Fnäbhen, die Babel, bas 
Gäbelhen. Nous avons donc cru, puisque nous donnions ici cette 
règle générale, pouvoir introduire ce mot dans un vers à rime 
masculine, quoique d'ordinaire la rime soit une indication égale 
du genre de tout mot contenu dans le même vers. On remarquera 


que l’Umlaut est une conséquence du diminutif. 


G Sat. Den Narren an cfivas grefreffen baben, être fou de quelque chose. 


Die Rarren, plantes étiolées (jard.) 


e 
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génitif } nomin. 


pluriel. 


génitif nomip, 89 
singnl. | pluriel. e 
Rebel ? brouillard, brume empéche de voir. 


n |# |Neffe neveu de l'oncle enfle l'avoir. 


es |“ | Neid° est l’envie au regard depite. 
$ Ruben ° profit, usage, utilité. 


e: 


Radf est la nuit le temps où l’on repose. 
Rabel ‘° aiguille & coudre mainte chose. 
Rarbe ‘ couture et cicatrice ef marque. 
Rafe * le nez que sans peine on remarque. 


Ratter  l’aspic à mortelle morsure. 


à 3 = 2 


Reffel ‘# l’ortie a brülante piqüre. 


7 non-vue (marine). Fig. nuage. 
8 Jalousie. 
9 Avantage, intérêt, fruit. 
10 Epingle ; gachette (fusil). 
41 Balafre. | 
12 Œinem eine — breben, aufbeften, faire accroire quelque chose à quel- 
qu'un. Œine — befommen, avoir un pied de nez. 
43 Couleuvre , vipéere. | 
14 Prov. Das cine — tverben ivill brennt balb , le vrai talent perce bientôt. 


$luge Hübner legen aud twobl in bie —, les plus clairvoyants se 
trompent aussi parfois. 


Ta n | 


génitif | nomin | 90 génitif | nomin. 
sinsul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


n | Neftel lacet à lacer, aiguillette. 


# 


Ridte nièce et Nievre rein interprete. n 
Notb' dur besoin, nécessité cruelle. 
€ | NRuf° noix. Nubel * et pâte et vermicelle. 
€$ | € | Neft # nid, asile où couche et pond l'oiseau. 
es | € | Reb retz, filet, lacet, panneau, réseau. 
Rad vers, après, d'après, selon, suivant. 
Madt ou Rading tout nu, sans vêtement. 
Ragen ronge et crime ou faute reproche. 


Rabe° voisin, près, attenant ef proche. 


1 Indigence; urgence; peine; danger, péril. Die augerite —, l'extrémité. 
Die fivere —, le haut mal, le mal caduc. 

2 On bie — geben, aller aux noisettes. Fig. se perdre. Aus der — feyn, 
être hors bes gonds. Œine barte — , une chose difficile. 

3 Macaroni. 

4 Lit, couche; bicoque, taudis, trou , nid à rats. 

D — und —, peu. à peu, petit à petit, successivement. 

6 Fig. Œinem zu — freten, grever, offenser quelqu'un. Einem etivas — 
legen, donner à die quelque chose à quelqu'un; provoquer, 
irriter quelqu'un. 
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génitif | nomin. 91 génitif | nomin.|. 
singul. | pluriel. e° 


singni. | pluriel, 


Räbren ? nourrir, pourvoir, alimenter. 

Rafen ? veut par friandise goûter. 

Naf mouillé, moite, où l’eau filtre, humide; ivre. 
Reben auprès, à côté, près fe livre. 

Rebft fait avec et Neden ? agacer. 

Rebmen" prendre et Neïigen pencher, baisser. 
Rennen appelle et nomme ef nom décerne. 

Neu neuf, nouveau, novice, frais, moderne. 
Reiten river un clou. Ridf ne, ne pas. 


Rod encôr. Run “à présent. Ricber * bas. 


7 Entretenir. 

8 Aimer les friandises, être friand. 

9 Harceler. 
10 Saisir. Fig. Daraus tann id mir nidts —, je n'y comprends rien. 
41 Eh! bien! allons! or. 
42 Inférieur, vil; à bas. Auf unb — geben, monter et descendre. 


mm 1O 


génitif | nomin. 992 génitif | nomin. 
singul. | pluriel, ve singul, | pluricl. 


Rur seulement ef ne... que, simplement. | 
fen | fen | Os est le bœuf au pas tranquille et lent. 
$ |" |Ofen fourneau, four, poêle pour le froid. 


es | e | Obeim' oncle. Drt* lieu, place, espace, endroit. | es | e 


es | ** | Dbft* fruitage. Del 4 huile, Dbr ‘ oreille vaut. es -| en 
$ Opfer 5 victime et don fait au Très-Haut. 


| Db fait si, que, toujours le doute indique. 


Dber * ou. Oft souvent. Dcbe ° désert. 


| 
| Dben en haut, au haut, dessus explique. | 
Dbns ® sans; outre. Dffen ” non clos, ouvert. 


1 Dans quelques provinces on dit par contraction Dbm. 

2 Le quart d’une chose; ein Drtsgulben, le d’un quart florin. Dans 
quelques provinces on dit au nom. plur. Derter. 

6 Fruits divers. 

4 Gén. sing. — e$, nom. plur. — e. 

5 Ouie; anse. Gé babe es mir binter die — geférieben, j'en ai pris bonne 
note, 

6 Sacrifice, oblation. 

7 Ou bien, autrement, sinon. 

8 Inculte, désolé, vide. 

9 Fam. Es ift nidt — , cela n’est pas sans fondement, il est vrai. 


40 Fig. sincère , franc. 


génilif | nomin, 93 génitif |} nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


6 | € | Pat‘ ferme, cens, bail a ferme ou loyer. 


$ Panger ‘* cuirasse et cotte à chevalier. 
n in | Pathe 5 parrain et filleul memement. : 
es | e | Pelz ‘* peau, fourrure à tenir chaudement. 
es | ec Pfob sentier pris au propre et figure. . 
n |n |Pfaffc le prêtre au crâne tonsuré. 
es | é |Pfabt pieu, poteau, pilotis , échalas. 


es | e | Pfau le paon hait qui ne l’admire pas. | 
es | € | Pfeil flèche, dard, trait qu’on lance avec l'arc. 
| 
| 


es | © | Pferb ‘* fiente, engrais, fumier, puës aussi parc. 


411 Dans quelques provinces Pfobt. 
42 Jaque de mailles. 


15 Masculin et féminin, parrain, marraine; filleul, filleule. 
414 Pelisse. 


15 Palissade, piquet, pal 
16 Parc, clôture faite de claies où on enferme les moutons en été quand 


ils couchent dans les champs. On dit aussi Pfere; alors 1l est 
féminin. 
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génitif | nomin. 9 génitif | nomiv. 
singul. | pluriel. 4. 


singul. | pluriel. 


€ | € | Pflot Za cheville et Le piquet fera. 


Plug a charrue a qui labourera. 


e 
& 
La 


es | € | Pfriem broche, alène et pointe, enfin poincon. 


€ | € | Pfropf tampon, bourre et proprement bouchon. 


€ | € | Pfubl ‘ mare. Pfübl oreiller, traversin. € 
$ Pilger, Pilgrim le pauvre pélerin. 


cé | € | Plab ” place, espace, assiette, emplacement. 
es Plob, Piab fracas, éclat. Dans un instant, 

cs | ** | Plunber * guenille et bagatelle dit. 

es | e | Pral bond ef son d’un corps qui rebondit. 


4 Amas d’eau dormante. 

2 Dans la composition, il se dit d’un lieu, d’une place sur laquelle se 
trouvent plusieurs choses de même espèce, exemp : Œin Difielplat, 
un lieu plein de chardons, etc., etc. | 

> Vétille. 


L 


geuitif | nomin. 
singal. | pluriel. 


nc | ones 


fes | fe 

$ 

$ 

es |” 
n 
n 
n 
n 
n 


95. 


Preis { prix, valeur; louange. A l'abandon. 


Prügel rondin, gourdin , coup de bâton. 


Pranger poteau, carcan, honte au grand jour. 


Pub ornement, parure, nippe, atour. 
Patfbe battoir aux chevaliers du lustre. 
Peiffe le fouet a fustiger un rustre. 
Pfanne® /a poële a faire la friture. 
Pfarre, Pfarrey la paroisse et la cure. 
Pfcife © sifllet ef la pipe où l’on fume. 


Pflanse la plante arbre, fleur ou légume. 


génitif | nomin. 
singul, | pluriel. 


4 Œine Cache — geben, laisser à l'abandon. 
5 Bassinet d'une arme à feu. — cines Snoden, boite, acétabule, cotyle 
(anatom.) Fig. n bic — bauen, faire main basse (sur l'ennemi), 
tailler en pièces. | 
6 Fifre, flûte. — an der Drgel, tuyau d'orgue. Fig. fam. Die — cingieben, 
filer doux. AD 


: | . 
géuitif | nomin 96 génitif | nomiu. 
singul. | pluriel, e singul. | pluriel. 


n | Pflege le soin, l'entretien; curatèle. 

en | Pflibt ‘ le devoir; serment d'être fidèle. 

n | Pfofte pilier, poteau. forte /« porte. ñ 

ñ | Plage * tourment qu'avec peine on supporte. 

n | Pote bouton qui la peau modifie. 

n | Poffe bon mot, farce, bouffonnerie. 

"* | Prat * faste, luxe ef pompe font envie. 
es le Peb poix. Pfant gage ou physique ou moral. es | êt 
es | e | Pferdb le coursier, le bidet, le cheval. 


$ Pflafter * pavé puis emplâtre a tout mal. 


4 Obligation. 

2 Fléau; peine, souffrance. 

3 Somptuosité, parade. Das ift eine —, cela est superbe, de toute beauté. 
4 Nantissement, sûreté, dépôt. 

5 Pavage. 
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génitif | nomin. 97 génitif | nomin. 
, 
ingal. | pluriel. CS i i 


singul. | pluriel, 


€ | Pfund ‘ livre, poids, Pulber poudre à moineau. | $ 
Polfter coussin, matelas et carreau, 
Paden ? mettre en paquet ; empoigner, prendre. 
Paffen * cadrer , ajuster, seoir ; attendre. 
Pflücten Tueillir et plumer un oiseau. 
Pfufben bousille et travaille en bourreau. 
Platihen bat l'eau, puis gargouille et barbote. 
Plaubern redit, cause, jase ef jabote. 
Piappern jaser, bavarder, babiller. 


| Plünbern voler, détrousser et piller. 


6 Fig. talent, don de la nature, disposition ati pour certaines 
choses. Gein — vergraben, ne faire aucun usage de sa capacité, 
enfouir son talent. 

7 Emballer. Fig. Gid —, s’en aller, ou 

8 Épier : guetter. 


géaitif | nomia. sénmtif | nomin. 
| singul. pluriel. 98. siagul. | pluriel. 
Porben ‘ casser , briser, frapper, heurter. 
Poltern * bruire et gronder, tempêter. 
Prâgen empreint, bat monnaie ou bajoire. 


Prablen * habler, faire parade et gloire. 


Prangen “ briller, paraitre grandement. 
Praffeln craquète ef fait pétillement. 

Prafien l’orgie et la débauche faire, 

Preffen pressure et presse et foule et serre. 
Pricteln piquer, pointer ef picoter. 


Prüfen essai faire, éprouver, tenter. 


4 Battre. Fig. Auf efmas —, se vanter, se gloriher, se targuer de quel- 
e chose, Ginem —, braver quelqu'un. 

2 Faire du bruit, du fracas. Fig. criailler. 

3 Se targuer, se prévaloir, faire des rodomontades ; paraître, briller, 
éclater, être trop voyant. | 

4 Faire parade. 

> Pressurer ; catir (du drap). Den Wind —, serrer le vent. 

6 Essayer; examiner, scruter. 
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génitif | nomin. 09 : génitif | uomin 
singul. | pluriel. e. 


#ingul. | pluriel. 


en |Qual dur chagrin, tourment, martyre, peine. 

n |Quelle la source et la claire fontaine, | 
Quaen? geindre en grenouille, coasscr. | 
Qualmen * fumer. Swetfhen * broÿer , froisser. 
Quer transversal, de travers , à travers. 

n | Rabe corbeau, rossionol des hivers. | 


Racben la gueule a qui bouche on ne dit. 


nm « 3 


Raben ivraie, kerbe de nul profit. 
cs |“ | Rabm et Gabne ‘ blanche crème du lait. 
$ : Rabmen “ chassis, cadre et bordure fait. 


7 Caqueter (canard). 

8 Exhaler, répandre des vapeurs épaisses. 
9 Ecraser. Den Gaff aus einer 3itrone —, exprimer le jus d'un citron. 
10 Gabns est féminin ; il n’a pas non plus de pluriel. 
11 Tambour (broderie), affût, monture (d'une scie). 
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rénitif! nomin. S 100 sémiif nomin. 
singul.| pluriel. e° singul. | pluriel. 


Rafen pelouse, herbe courte, gazon. 
en" | Raft cran ; repos, cesse, cessation. 
Ratb * conseil et délibération. 


cs ét | Rand ‘bord, rebord, marge, tranche, cordon. ‘ 
| Raub © rapt, larcin, rapine, enlèvement. 


€s | ë | Raum“ place, endroit, espace, espacement. 
es | ë | Raufd est l'ivresse au genou chancelant. 

$ Recen râteau, /a grille d'un étang. 

$ : Rcgen la pluie abonde en nos climats. 

cé | c | Rcif* gelée-blanche et blanc givre, frimas. 


4 Cordon (d'une monnaie); lèvres (d'une plaie); limbe (du soleil). Fig. 
Jam. 3u Ranbe tommen mif..…, venir à bout de... Das verftebt fi am 
Ranbe, cela va sans dire. | | 

2 Avis, consultation. Fig. remède, moyen, expédient. 3u afbe balten, 
ménager. Conseil, magistrat; sénat, collége. Conseiller, alors il 
fait au rominatif pluriel Râtbe. 

$ Butin; spoliation. 

4 Fig. occasion de faire une chose; lieu. Man mug ber Berfubung nibf 
— geben, il ne faut pas céder à la tentation. Qd boffe ibr toerbet 
meiner Bitte — geben, j'espère que vous m'accorderez ma demande. 

> Cercle, cerceau ; dans quelques provinces, corde; Œingerreif, au lieu 
de King, bague; Gtrigreif, au lieu de Gteigbiegel, étrier. Fig. la 
fleur, certaine blancheur qui parait sur la peau de quelques fruits, 
comme prunes, raisins, etc., etc., lorsqu'ils n’ont point encore été 
maniés. , 
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génitif | nomin.| | 101 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. ; e singul. | pluriel. 


Reis riz et Rei° charme, irritation. cs | € 


Riegel ? verrou, serrure de prison. 


ee 
>. ee À 


D LE en em Sn as ae 
: 
Lt 


Riemen laniere et courroie à lier. 

es | e | Ring anneau, bague ; anse, boucle, collier. 
cg lé Rod robe, jupe et justaucorps, habit. 
Roen ° quenouille et grand seigle ou petit. 
es | é | Roft° grille, gril ef rouille ronge-fer. 


Rob /e mucus du nez, morve en mot clair. 


(27 


cs | e | Rud coup, secousse et Rien dos traduit. 


es | e° ; Ruf ‘ cri; renom, réputation, bruit. 


. 6 Appas, attrait. 7 
7 Barre, targette; bride, arrêt qui se met à l'extrémité d’une bouton- 
nière pour la consolider. 
8 Dans le sens de seigle on dit aussi Roggen. 
9 Suivant Schiwan, ce mot ne prend point d'Umlaut au pluriel; lo est 
long dans le sens de grille, il est bref dans celui de rouille. 


10 Vocation. Er bat einen — nat Tien, il est appelé à Vienne. 


genitif | nomin. 102 génitif 
siugul. | pluriel. e singul. 


pe 07 


nomin. 


pluriel, 


es | ** | Rubm renommée, éclat, nom, gloire, honneur. | | 


es | ë | Rumpf tronc ef torse en terme de sculpteur. 
es Rüffel” boutoir et groin d'un sanglier. 

es | e | Ruf suie en noir peint le haut du foyer. 

Rate vengeance à l'ombre se confie. 

Ramme, Rammel moutôn, déclie et hie. 

Rafiel * crécelle aux jours saints nous appelle. 
Raupe chenille aux fruits nuit plus que gréle. 


{ 


Rebe sarment, cep, le bois de la vigne. 


5 53 2 = 5% 


Rebe # discours et parole désigne. 


4 Corps (d'une chemise); carcasse (d’un poulet, d’un vaisseau); tige 
(d'une botte). | 

2 — ber Elephanten und einiger Tnjecten, trompe; museau. 

5 Moulinet ; hochet d'enfant. On dit aussi Gdmarre. 

: 4 Paroles, propos, harangue. Es gebt bie —, le bruit court, on dit. 
Œinen über etivas zur — ftellen, demander à quelqu'un raison de 
quelque chose. Œinen — ftebn, répondre à une question, rendre 
raison de quelque chose. 
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103 génitif | nomin. 
e singul. | pluriel. 
Rcibe ‘ rangée et rang et suite ef file. 
Reife voyage aux artistes utile. 
Reue repentir, regret el repentance. 
Reufe nasse ou le poisson saute et danse. 
Rbebe /a rade où maint vaisseau se carre. 
Rinde l'écorce et la croûte et l'escarre 
Rinne © gouttière, égout, canal, rigole. 
Rolle rouleau, poulie et liste et rôle. 


Rotte” parti, faction, troupe , bande. 


Rube ? repos et tranquillité grande. 


5 Enfilade; tour, série. On dit aussi 3cile, ligne, rangée. Scilentueife, à 
. la ligne, par ligne. 
6 Écheneau (toit); anche (pressoir); chantepleure (dans un mur). 
7 Ligue, clique; il se prend ordinairement en mauvaise part; secte, 
section , escouade, file (milit.) | 
8 Relâche, quiétude , loisir; sommeil; mort. En terme de chasse, gîte. 
Fam. Bor mir foll ex — baben, je n’irai pas au devant de lui. 
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génitif | nomin 10 
singul. |piuriel. 4. 


ES 


n | Rungel' sillon, ride, pli ridicule. 

n | Rutbe baguette ou verge, fouet, férule. 
es | ét |Rab* est la roue à mettre à des charriots. 
cé | e | Reb le chevreuil aux incroyables sauts. 
es |e |Reid ° règne, empire, état impérial. 
es | e | Rif ‘ banc de sable aux navires fatal. 
es | e | Rieth canne, jonc, des marais /e roseau. 
es | er |Rinb * bête à cornes. Robr ° roseau, tuyau. 
es | e | Nof coursier, nom poëtique du cheval. 


$ Ruber ? {a rame aux mains donne maint cal. 


ou nomin, 


singul. | pluriel, 


À Œn cinem 3euge, faux pli, mauvais pli. 
2 Molette d'un éperon. 
9 Royaume, gouvernement. 
4 Banc de sable et de pierres, rescif. 
5 Bœuf. 
: 6 Canon (d'une arme à feu) ; fusil. 
7 Timon, gouvernail. 


se 
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génitif nomin. [| 05 i génitif| nomin. 
singul. | pluriel. e $ singul. 


pluriel. 


Ranten * grimper autour. Rante? main, branche. n 
Rafb vite, vif, prompt comme une avalanche. 

Rafen ‘° est fol ou de fureur perdu. + 

Raud est velu, pelu comme Ésaii. 

Rauchen comme un vrai ture du tabac fume. 

Raufen, ‘ Rupfen arrache, tire et plume. | : 
Raub ‘* âpre , rude et rauque de la voir. 

Raunen * chuchote et devise en sournois. 

Raufen bruire ef gronder dans l'espace. 


Recbnen ‘* calcule ef compte et chiffre trace. 


8 — ou fit —, se tortiller autour de la perche. 

* 9 Main (de vigne); petits filets des plantes et des herbes, au moyen 
desquels elles s'attachent ; ramage dans les étoffes. 

10 Être en fureur, être enragé, être hors,de sens. Fig. faire rage, faire 
le fou. 

41 Gid —, se prendre aux cheveux, se battre, se chamailler. 

42 Brut , mal poli. | » 

43 Ruser (des lièvres). 

44 Fig. réputer, estimer. 
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géoitif | pomin | 106 génitif | womin, 
singul. | pluriel. © singul. | pluriel 


Rebt ‘ droit, vrai, bon. Bien, véritablement. 

Retten détire, alonge, tire, étend. 

Regen mouvoir , remuer. Rippe” côte. n 
Reiben triture et broie et râpe et frotte. 

Reid .opulent , riche, Ricje géant. n |n 
Reiden Ÿ atteint, suffit, présente et tend. 

Reifmür. Rein‘ pur, net, clair, propre, sans tache. 

{x | Reigen ° déchire; entraine, emporte; arrache. 

Reiten monter, aller , être à cheval. 


Rennen? courir, se dit de l’animal. ? 


47 uste : véritable, légitime ; convenable, propre. Mein recbfer Bruber, 
mon frère germain. Das ift ber vebfe Mann, c'est l'homme qu 1l 
me faut. Fam. Das ift ber rete, c'est un franc sournois. Œinen 
für ettoas recbfes anfeben, prendre quelqu'un pour un homme d'im- 
portance. Ad. juste, justement; bien. Vo mir vecbé ift, si je ne me 
trompe. Da fommt ibr mit eben —, c'est là où je vous attends. 

2 Côtelette. 

8 Donner, fournir. Fis. Er veicbt ibm bas WBaffer nidf, il est beaucoup 
au dessous de lui. 7’erb. neut. toucher à... aller jusqu'à... s'étendre, 
porter. 

4 Purement, nettement. F9. — ausleeren, vider entièrement. Reinen 
Mund gebalten ! bouche cousue! 

5 Mettre en pièces. Fig. crayonner, dessiner. Pofien —-, dire des facéties, 
bouffonner. Gid um eftvas —, rechercher quelqu’ un avec empres- 
sement. Verb. neut. se déchirer, se rompre, se fendre, se crevasser, 
s'user. Der Gtrom reift febr bier, le fleuve est tres rapide i iCL. | 

6 Fig. Einen Gvriftfteller —, piller un auteur. 

7 Se dit de l'animal, c "est-à- dire , de l'être animé et non des choses An 
ou tviber etivas — , donner contre quelque chose. Œinen ju Boben — 
renverser quelqu’ un en courant, Œinem den Degen burd ben Leib — 
passer l'épée au travers du corps à quelqu'un. 


J 
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35 
génitif | namin. 107 rénitif nomin. 
singult, | pluriel. e° singnl, fplnriel. 


t 
ne mme | smmmmensemees 


Retten sauver, tirer quelqu'un d'affaire. 
Reuten extirpe et défriche la terre. | 
Ribten° dresser, tourner; juger, régler. : 
* + | Riecben sentir, puis odeur exhaler. 
Riefeln ? couler, ruisseler ; grésiller. 
«x | Ringen ‘ dit tordre; arracher; batailler. 
Rôdeln râler, comme dans l’agonie. 
Rob brut, écru; cru. Rubr ‘‘ dysenterie. en 
Roth rouge, roux, de vermeille couleur. 


Rügen * blâmer , se rendre accusateur., 


L 


8 Diriger vers; justicier , supplicier, exécuter. Das Œffen —, préparer, 
servir la table. Œinen Be: —, aplanir un chemin. Einen zu Grunbe —, 
ruiner, abîmer, faire périr quelqu'un. Gib—, se dresser, se redresser. 

9 Gazouiller (ruisseau). 

10 “Lutter. 

11 Labour, remuement de terre. Dans ce dernier sens il est sans pluriel. 

42 Accuser ; taxer; relever , tirer satisfaction d'un affront; punir; faire 
mention de quelque chose. | 


nn hs 


TE | 


M. [i 108. Sr. 
Rübren' emeut, touche, remue et brouille. 
Rumpeln * fait bruit ef fracas, crie ef grouille. 
Rümpfen * rechigne avec emportement. 
Runb#rond, tout rond; tout net, tout franchement. 
Rüften ‘ prépare, apprête, arme (une flotte). 
Rütteln ° remue ef secoue et cahote. 
Rutjen ? couler, glisser et s'échapper. 
$ , Gäbel le sabre a tuer et couper. 
es | ë | Gaft° suc ef jus et l’eau de quelques fruits. 


es | e | Gammet velours, éto/fe de haut prix. 
4 | 


4 Mouvoir. Fig. affecter. Die Zrommel — , battre le tambour, la caisse. 
Fig. Dom Blibe gerübrt werden, être frappé de la foudre. Verb. neut. 
venir, provenir. Bon einem zu Leben — , relever de quelqu'un. 


2 Il s'emploie familièrement, €s rumpelt ibm im Leibe, les entrailles lui 
grouillent. | 


3 Faire la moue. 


4 Das ift mir ju —, cela est au dessus de ma sphère, cela me passe. 

5 Accommoder. Verb. neut. échafauder. Œinen mit etivas —, munir, pour- 
voir quelquun de quelque chose. Il s'emploie ordinairement 
comme verb. récip. Gid —, se préparer, s’armer. | 

6 Remuer, secouer ; vanner , venter (blé). Œin voll gerütteltes Maÿ, une 
mesure comble. Die Rabtber Sanbfhube —, lisser la couture des gants. 

7 Fam. avancer en se traînant, en rampant. 

8 — in Béumen und Pflangen, sève. Die Gâfte in menjhlihen und tbierifhen 
Sôrper, les humeurs. Fig. — und $raft, quintessence , substance ; 
ce qu'il y a de bon, de substantiel dans un livre. | 
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génitif | nomin, 109 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e ; 


singul. | pluriel. 


"| Gant sable, arêne et Garg ? Le cercueil noir. es | 


#8 |‘ |Gattel ‘ Lx selle où l'écuyer doit seoir. 

eo | © | Gab “ élan, saut, passage d’un écrit. 

es | Ë | Gaum ‘” ourlet , bord, lisière et limbe dit. 

es | € | Ebacbt © fosse, puits de mineurs seulement. 

ns | én | Gdabe ‘* dommage et perte et détriment. 

es | ë | Gbaft * la monture ou fût d'une arme à feu. | 
$ Gcbäter badin, plaisant et fou par jeu. 

es | € | Edalt ruse, fourbe, anciennement valet. 


es | é | Etall et Hall son d’où bell clair on a fait. 


9 Biére. Gteinerner — an cinem Brunneri, réservoir de pierre. . 

10 Fig. Leste (d'une noix); chevalet (d’un violon). 

41 Sédiment , marc (de café). (einfab), jeu, enjeu, mise, poule. Point 
(de morale, etc., etc.) ; thèse, proposition ; composition (imp.), 
assise (de pierre); fécules. 

42 Certaine mesure , certain poids , somme. 

45 Creux, creuset d'un fourneau. | 

44 Préjudice; mal; blessure, plaie; — für bie Œbre! fi! de l'honneur. 

19 Hampe (d'une hallebarde, etc., etc.); tige(d’un arbre, d'une botte, etc.); 
hanse (d'une épingle) ; branche , tige (d'un chandelier). 

16 Sal. nom. plur. Salle, bruit que fait une chose sonore. 


génitif | nomin. 110 genitif | nomin. 
siugul. | pluriel. e singul, | plnriel, 


$ Satten ombrage, ombre, /’'ombre d'un mort. 
cs | é Ecaf le trésor sur qui l'avare dort. 

$ Gbauber ‘ et Ebauer frisson, tressaillement. 

es | ** | Gbaum mousse, écumeé à la surface tend. 

$ GSoebel le crâne et tête au figure. 

$ Srbeffel boisseau rend le grain mesure. 

cs | “* | Gcein * lueur, clair; recu , certificat. 


es | « | Gbelm * fripon, fourbe et petit scélérat. 
$ Gbemel placet, escabeau, marchepied. 


$ Gcbentel la cuisse et jambe jusqu'au pied. 


4 Frissonnement, frémissement, horreur. Ebauer signifie encore guilée 
ou giboulée, puis hangar et "abri. 

2 Clarté, lumière. Fig. apparence, prétexte; récépissé, acquit, quittance. 

5 Der arme —! le pauvre homme! le pauvre garçon! Décl. es, e ou en, en. 


SR, NU ne. que ndlr 
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géuitif | nomin. 111 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. 9 singul, | pluriel, 


ES 


es | e | Gerz ‘ badinage et raillerie et jeu. 


$ Gcbiefer ° l’ardoise au teint d’un noir gris-bleu. | 
$ e | Gbierling ciguë a Socrate en prison. 

es | ec | Gilb bouclier ef pavois, écusson. 

8 Etimmel $ moisi, puis aussi cheval blanc. 
Evbimmer lueur, splendeur, éclat, brillant. 

cs Gvbimpf7 honte, outrage ef terme injurieux. 
es | ce | Ebirm * paravent, écran gurde les yeux. 
Etblaf® sommeil, somme ef tempe ménement. 


es | ë | Edlag * coup, cachot ef du pouls battement. 


4 Plaisanterie. 

5 Echarde, esquille, feuille (d'un os cassé). 

6 Moisissure , chancissure. | 

7 Affront , injure, opprobre, ignominie; raillerie, badinerie. 

8 Garde-vue, abri. Il correspond dans la composition au para des fran- 
çais. Er. Regen-{birm, para-pluie ; Gonnen-firm, para-sol, etc., etc. 

9 Repos. Quand il signifie tempe, il fait au nominatif pluriel Evläfe. 

10 Soubresaut (d’une voiture); ruade ; coup de boutoir; palpitation; 

vibration d'un pendule; coup, éclat de tonnerre; explosion, com- 
motion électrique; bruit d'une arme à feu; pulsation ; gourmade , 
coup de poing ; temps, mesure (musique) ; taille, vente, coupe de 
bois); taux, prix, offre (dans un achat). Fig. sorte , espèce, calibre, 
coin. Fam. Geinen — macben, faire son profit, ses orges. Der — an 
einer Sutfbe, la portière. Der — einer Nawbtigall, le chant d’un 
rossignol. — ou Etblagflug, apaplexie. | ë 
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génitif | nomin, 1 1 > génitif | nomin. 
singul. | pluriel. ® singul. | pluriel. 
| / 


| 


€ | Gblaud loutre au ventre enfle comme un ballon. €8 | 0€ 


cé | € | Eblamm bourbe, vase et fange, noir limon. 
es | € | Gleim, ‘ Gcim /e flegme et la mucosité. 

$ Gtbleier voile a cacher la nudité. 

es | e | Eli limon très épais ef tenant fort. 

6 Gvwblitten traineau pour les glaces du nord. 
es | € | Gblot * pour tuyau de cheminée est fait. 


cé | e | Cblut la gorgée ou ce qu'on boit d’un trait. 


| Gblummer sommeil faible, assoupissement. 


e 
& 
La L 


Eblund gosier, puis gouffre , abime béant. 
| | 


4 Pituite, glaire, viscosité, mucilage; crême d'orge. 
2 Egout, conduit. 
9 Auf cinen —, d'un seul coup, tout d'un trait. 
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génitif nomin. génitif | nomin. 
singul. | pluriel. { 13. | singul. | pluriel. 
C2: # » e \ , 0 
cs Gdmaut la fumée épaisse à n'y voir pas. 
es | 6 | Ebmaus grand régal, festin , banquet, repas. 


ens |'en | Gbmer; mal, douleur, affliction, chagrin. 
es | € | Ebmut * ornement ; les bijoux d’un ecrin. 


es |“ | Ghmué  salissure, ordure, saleté 


cé |" | Ebnabel 5 bec. Ednee neige, rare en ëte. . es | 
es | é | Gboog” le giron, le sein affectueux. | 
€ | é | Ebopf” cime d'arbre ef toupet de cheveux. 


n |n |Cüppe jadis était un échevin. 
$ Grboppen hangar et chopine de vin. 


4 Joyaux; parure. 

5 Souillure, crasse. | 

6 Nez; avantage; cap ou poulaine (d'un vaisseau); éperon (d'une 
alère). | 

7 Basque (d’un habit). 

8 Huppe (de quelques oiseaux); on dit aussi 3cpf. 


| 
| 


. € Givamm champignon ; éponge; amadou rend. 


| €8 Sub ‘ assistance, appui, protection. 
i 8 | ‘°° | Gctvager beau-frère a pour traduction. 
12 Gbtvall quantité, débordement, torrent. 


géoitif | nomin. 11 i séoilif | mominu 
sivgul. | pluriel. e singul. | plurie 


fes Gps mouton; bête, homme simple, bayeur. 
ens dre épouvante, effroi, terreur, frayeur. 

es . Grey cri, clameur, son aigu, braillement. 
(2 Euh ‘ Le soulier Le pied couvre et défend. 

n Svurte coquin, dit pour injurier. 


es | én | Sur; * le manteau d’un âtre; tablier. 


0 Or ne + 2 ee ne ne Annee ee ce ee ee | 
L 
+ 


4 Talon (d’une pique); pied (mesure). 

2 Manteau de cheminee. On emploie aussi et plus ordinairement pour 
tablier, devantier, le féminin Gdüvrze, nom. plur. Shrsen. 

8 Défense, refuge, asile; levée, chaussée, digue. 


€ | Edivan cygne. Eden! { bon mot, drôle etgaillard.! es | ë 
€ | Gbivarz ef Gbiveif” queue énutile au renard! | es | € 
€ | Gcbtvarm © foule, essaittt, tourbe; vacarme ef bruit. 
| Gcivefel soufre er flamme bleuñtre luit. 
Gcbivcif la sueur ei sang pour un chasseur. 
n |Gec lac, amas d'eau de toute grandeur. 

Gegen ? sera la bénédiction. 


génitif | nomin. 1 1 b gémtif | nomin 
singul, | pluriel. : singul. | pluriel. 
| 


cé i ** | Genf * moutarde, aide à la digestion. 
8 Gentel ferret , siguillette, lacet. 
$ Geffel siége à s'asseoir, chaise, placet. 


4 Drôlerie, plaisanterie, facétie , baliverne. 
> Tête de la veine. | 
6 Volee; cohue; tapage. Tm Ectvarme leben. vivre dans la dissipation. 
7 Prospérité. 
8 Fig. fam. Œinen langen — über cftvas madhen, faire une longue kirielle 
sur quelque chose. 


génitif | nomin. 


| 1 6 gévitif| nomio. 
, e singul. | pluriel, 


singul.| pluriel. 


es | e | Gieg' la victoire au regard haut et fier. 
es | | Gvbn fils, le fruit de son sang, de sa chair. 
$ Gommer l'été murit les dons de Dieu. 
es | ë | Gpan * le copeau fait plus flamme que feu. 
cé |€ | Gpann cou-de-pied. Gparren © forme chevron. $ 
es | € | pag * trait plaisant, badinage, lardon. 
$ Gpaten bèche ouvre une fosse à chacun. 
es |* Gpett lard, des chats et rats espoir commun. 
es |e | Gpcer est la lance à porter au combat. 
#$ | | Gpcicdel salive et sauf respect crachat. 
1 Triomphe, 


2 Buchette, planure. 

Ô Fam. Œinen — ju viel baben, avoir un grain de folie, avoir la tête mal 
faite. | 

4 Plaisanterie, raillerie, 
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géaitif | nomin. 1 1 7 génitif | nomin. 
singul. | pluriel, . e | singul. | pluriel. 


memes | connues 


$ Gpeider * grenier, pauvre ef haut logement. 

$ € | Gperling moineau, fin, bavard et gourmand. 

$ Gpicgel ° miroir ef glace a voir son air. 

es | € | Gpieg ” hallebarde, épieu, pique de fer. 

es | en | Gporn l’éperon ; l’ergot et l’aiguillon. . 

es | * | Gpott * moquerie ef jeu, dérision. 

$ Gprentel® tache et moucheture traduit. 

es | ** | Gput ‘° revenant, lutin; fracas et bruit. 

es | en | Gtoat ‘ état; faste, atours. Epund ur bondon. cs | ë 


é | fab * verge, barre; aune; canne, bâton. 


D Galetas. | 
6 Panneau ; fronton un navire); queue (d’un chevreuil). 
7 Broche, dard, javelot, lance. 
8 Raillerie, risée, honte. 
9 Cerceau, lacet, lacs. Dans le sens de moucheture il est aussi féminin. 
40 Spectre précédé de bruit. | 
41 Gouvernement d'un peuple; parade, train, dépenses magnifiques, 
somptuosité, dans ce sens 1l est sans pluriel. 
42 — eines Regiments, état-major ; juridiction, ressort. Fig. Gcinen — 
tociter fchen, aller chercher fortune ailleurs. Den — über einen brechen, 
condamner quelqu'un à mort. 


. S 
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génitif | nomin. 1 1 S génitif vi. 
siugul, | pluriel. e « 


singul. Duriel 


LS 


(2 €" | Gtabl ‘ Jait acier et briquet ou fusil. | 
| 


La 1 


() Gtall est l’étable et l'écurie ausst. 


La Li 


Gtamm * souche , tronc; race; tribu ; talon.” 


Gtämpel © coin, timbre, estampille, poinçon. 


x 


Etaub /a poussière et Gteg planche, sentier. cé 
e | Gtein ‘ pierre ; dame * ef le noyau des fruits. 
e | Gteig° croupion ef derrière et coccix. 


Gtapel # amas , pile, monceau; chantier. 4 | 
t 
| 

«so | e | Gtern” étoile, astre, espoir du nautonniüer. | 


; 
4 En terme de commerce, échantillon. 
2 Talon (au jeu de cartes): tige, pied (d arbre); écot: arbre de là croix; 
caste. 
ÿ En botanique. Fig. le pistil, organe femelle de la fructification. 
4 Chantier (marine); chevalet (violon). 
9 Dame (au jeu de dames). Fig. Œinen — ber einem im Brete baben, ètre 


en grand crédit auprès de quelqu'un. Die Éteiñe an einem ifétuce, 
les carreaux d'une nappe. 


6 Coccix se dit mieux Etcifbein. 
7 — im Auge, prunelle de l'œil. — am porn, molette. 


$ Gtiefel la botte, œuvre du cordonnier. 
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génitif | nomin. 1 19 géaitif | nomin. 
sogul. | pluriel. , ° 'singul. | pluriel, 


es |e | Gtii® manche d'un balai, de quelque outil. 


e 
& 
La 


Gtier le taureau , bœuf non assujetti. 


ss 
Le 
La 


Gtift ° ferret, pointe ef goupille et crayon. 


— 


cs | é | Gtot ° bâton, canne; étage de maison. 

8 Gtollen * Le pied d’un lit ou d’un fauteuil. 
Gtolz ‘* arrogance , impertinence, orgueil. 
| es | ë | Gtorb la cigogne aux longs pieds, au long cou. 


es | é |Gtof # choc, cahot, percussion et coup. 


es | en | Gtrabl le rayon des corps eblouissants. 


es | ë | Gtranb rive, bord ef rivage a pour sens. 


ne. en an 
ee eme eee ee 


8 Queue (d'une poêle); hampe (d'un pinceau). 
9 — von einem 3abne, chicot. | | 
10 Tronc, chicot, souche (d'arbre), pied (d'arbre, de plante); tronc des 
pauvres ; talon (au jeu de tes: carré, coin de l'effigie (monnaie); 
— tines Sembes, corps d'une chemise. Œin — ich, le bétail d’une 
‘ terre, d’une ferme. Der—cines Regiments, le cadre d’un régiment. 
| Œinen Hut über ben — fhlagen, mettre un chapeau sur la forme. 
41 Pied de meuble, mais pied gros et court; s'il est mince et long, 
comme celui d’une chaise, on dit Fuf. 
42 Fierté, hauteur. | 
‘ 15 Heurt , secousse , cahotage, soubresaut; botte, estocade (escrime); 
fig. atteinte. Œin — ol;, Büder, un tas, une pile de bois, de livres. 


génitif } nomin. 


génitif | nomin. 120 
singut. Ipluriel. | e 


cé Gtrang " corde, hart, ëmplacable collier. 

(7) Gtraud * arbrisseau , petit arbre, hallier. 

(7) Gtrauf * bouquet; huppe et rencontre et combat. 
es Gtreid coup,trait, tour, d'ou Gtaatsftreid coup d'état. 
es Gtreit  démêlé , dispute, différent. 

cé Grid corde. Gfrom fleuve , courant, torrent. 

$ Gtrubel * rémole aime les corps noyes. 

cé Gtrumpf bas, les bas que l’on se met aux pieds. 
cs Gtubl * chaise , siége avec ou sans coussin. 

cé Gturm ? ouragan, tempête ; assaut ; tocsin. 


4 Écheveau (de fil, etc., etc.); trait (de voiture). 

2 Popul. Nominatif pluriel Eträuder. 

8 Popul. Nominatif pluriel sans Umlaut. 

4 Combat, contestation ; querelle, procès. 

ÿ Tournant, tourbillon. 

6 Chaise , siège ayant un dos et quelquefois des bras. 
7 Alarme. 


bn à 
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génitif |nomin. | 121 génitif | nomin. 
singul. | pluriel, L ® singul. | pluriel. 


7 


es: 


(7 Gturz * chute, saut d’un corps precipité. 

es | € | Gumpf ° marécage et Gubel saleté. 

Gade * fait, chose, affaire ; cause ; hardes. 
Gäge la scie aiguë, aux dents criardes. 

Gaite la corde a faire ouir des gammes. 
Galbe l'onguent si cher aux vieilles femmes. 
é | Gau' cochon, porc ef truie et laie encore. 

n | Gäule colonne, édifice décore. 

n | Gdabe râcloir; teigne “ et la gale émpure. 

n 


Gbadtel dit boîte ef vieille femme , injure. 


, \ 


8 Culbute; ruine; souche (d'arbre); chicot; manche de la charrue; 
queue des bêtes fauves. Œin Glas mif einem Gturze austrinten, vider 
un verre d’un seul trait. 

9 Marais, bourbier. 

40 Quand il signifie hardes, il ne s'emploie qu’au pluriel. 

41 Bête noire, sanglier. Popul. pâté, tache d'encre. Il ne s'emploie 
honnêtement qu'en terme de chasse; dans toute autre conversa- 
tion, on dit Gctvein. | 

42 Teigne (insecte). 
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génitif | nomin 4 29 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


dem 


n | Gale’ pelure, écorce ; tasse, écuelle. 
* | Gdam * nudité, honte que l'on a d'elle, 

** | Gbanbe * honte ef déshonneur , turpitude. 

n | Etam redoute et fort, Ever multitude. en 
n | Gbarte par dent et par brèche s'explique: 

#*_ | Gbau montre; vue; inspection publique. 

n | Gtbaufel dira pelle; pale et palette. 

n |@bautel branloire ef souple éscarpolette, 

n | Gveibe 5 rond, blanc, but; disque ef vitre amene. 

n | Gcribe fourreau (d'épée), étroite gaine. 


4 Peau, écale, coque, etc. , etc. ; écaille; couverture d'un livre; super- 
ficie; manche de couteau ; coupe. | 

2 Puüdeur; nudité, Ebamitbeile. 

5 Infamie, ignominie, opprobre. 3u — ou ju Ecanben maden, faire 
honte, confondre; ruiner, gâter. Œinen ju Gthanben prügeln, estro- 
pier ee à force de coups. | 
etranchement; chance (sorte ie jeu de dés) ; éttvas in die — féblagen, 

exposer , hasarder quelque chose. | 

5 État d’une chose exposée à la vue, action dè visiter, d'examiner 
quelque chose. | 

6 But (où l’on tire) ; disque (du soleil); carreau (de verre) ; rayon, gà- 
teau de miel; poulie. 


5 45 


N | Ccbeitel ? /a raie au sommet de la tête. 

N | Gere® ciseaux à tondre gens ou bête. 

n | Gceuer, Ebeune grange où la moisson est mise. 

en | Gbibt “ couche, hit; rang de pierres; assise. 

en Echlacbt : Je combat, {a bataille cruelle. | 
Gcblange serpent ef Ediene ** bande, attelle. n 


génitif | nomin, 123 génitif | nomin. 
singul. | pluniel. e singul. | pluriel. 


Etblatte /'éeume ou crasse , la scorie. 


Gbleuber l'arme a Goliath fatale, fronde. 


n 

n 

n | Glappe dommage, échec, perte, avarie. 
n 

n | Cleufe  l'écluse, éleve et soutient l'onde. 


8 Sommet de la tête , raie des cheveux. Der Gtcitelpuntf, le point ver- 
tical ; féeitelrecbt, "verticalement. li est aussi masculin. 
9 Die Geren à im Mecre, les eeueils , rochers de la mer. 
40 Die — der Finder erfter Ebe, la part , portion, légitime des enfants du 
premier lit. 
11 Affaire, action. Gcblacbten, tuer , assommer. 
12 Éclisse (chirurg. ); ais; bande (de fer). 
43 — in ciner Gfabt, égouts d'une ville. 
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génitif | nomin. 19 génitif | nomin. 
singul. | pluriel, 4, singul. | pluriel. 


| 


n | Gvlinge lacet que le fin merle évite. 
n | Gbloge grélon , grêle saute et crépite. 
n | Gblubte', Gbluft ‘ gour, défilé, fondriére. 


Ecdmad dif outrage, affront, injure amère. 


es: 


n | Gbmarre balafre ef marque et cicatrice. 
n | Gdmicbe sera la forge creutrice. 

n° | Gmiere la graisse a graisser la roulette. 
n |Gdminte le fard a la vieille coquette. 

n | ©bnate * cousin, moucheron; facétie. 

n | @cdnalle * lu boucle, accroche, fixe et lie. 


1 Cavée, ravine, ravin; détroit, débouché, gorge de montagne. Die 
— einer Nelte, le jet, la tige d'un œillet. . : | 

2 Plaisanterie , drôlerie, mot pour rire. . re 

6 Loquet d'une porte. 
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génitif | nomin, 125 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel, 


n | Cbnaube museau, mufle, groin; bec de lampe. 
Gdnecte 4 limas, limace à pas lents rampe. 
ñn | Gbnuppe * mouchure o mouchon de chandelle. 
en | Ebnur © bru; cordon, corde, lien, ficelle. 
n |Gcwolle glacon; sole; 7 motte de terre. 
n | Gote * cosse ou gousse qui fève enserre. 
n | Gdramme® petite écorchure, éraflure. dé 
n | ©Géwrante limite et barrière et clôture. 
n | Gbraube " vis, clef a serrer quelque chose. 


en | Gulb dette ; faute , offense, péché ; cause. 


4 Limaçon, escargot. Il se dit de la figure de plusieurs choses par 
rapport à leur ressemblance avec une coquille : Die — im Dbre, la 
conque de l'oreille, la partie osseuse de l'oreille qui a la forme 
d'une coquille de limaçon. | | 

$ Lumignon. 

6 Quand il signifie cordon, corde, etc., il fait au nominatif pluriel 
Cdnüre. | 

7 Sole (poisson). 

8 Silique. 

9 Egratignure; raie (à un verre, un métal , etc. , etc.) 

10 Méche d'un tire-bouchon. Die Gacbe ftebt auf Scbrauben, la chose n'est 
pas claire. 


géaitif | noœin. 126 génitif | nomis. 
siogul. | pluriel. e 


singul. | plariel, 


Gdule ‘ collége, école, secte, classe. 
Gulter l'épaule a trop porter se lusse. 
Ecuppe * la croûte et d’un poisson l’écaille. 
Gbüffel le plat où fume la mangeaille. 
Gctvalbe dans l'air l'hirondelle légére. 
Gtbtvocfter Ja sœur et nullement le frère. 
Edtviele calus, durillon , peau durcie. 

Gee mer, la mer, image de la vie. 


Gecle © l'ame à qui Dieu pardon accorde ! 


353 3 2 3 3 2 73 2 3 8 


Gcbne tendon , nerf et d'un arc la corde. 


4 Manége, exercice qu'on fait prendre à un cheval pour le dresser. 
2 Croûte, crasse d'une plaie. 
3 —cines Munbftüdes am Pfsrbrzeum, branche du mors de la bride d'un 
cheval. — am Pferbebufe, sole, la partie molle du dessous du pied 
d'un cheval. 


génitif | nomin. : 1927 génitif | nomin. 
singul. e 


singul. | pluriel. 


Geibe la soie au bruit qui nerfs agace. 
Geife savon unit graisse et potasse. 

Gcite 4 côté, flanc; pan, sens, face; page. 
Gene la faux à couper. le fourrage. 
Gemmel pain blanc fuit de fleur de farine. 
Gicel faucille au temps des bles chemine. 
Gitte coutume, usage. Gidf la vue. ii 
Goble semelle ef du pied plante nue, 


Gonne soleil, roi sans vicissitude. 


3 3 3 3 3 3 3 3 à 


Gorge ‘ souci, soin, peine, inquiétude. 


4 Partie. 
D Mœurs. 


6 Sollicitude, alarme. — fragen für... avoir soin, prendre soin de... 
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génitif | nomin. 128. génitif | uomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


, 


n | Gpanne l'empan ou la palme (mesure). 

n | Gpeife ‘ manger, aliment, nourriture. 

n | Gpille, Epinbel fuseau, tourne et s'arrête. 

n | Gpibe* bout, pointe, aigullle ou flèche ou faite. 
n | Gprabe parole; idiome, langage. 

n | Gpribe seringue apte a plus d’un usage. 

en | Gpur { trace, piste; erres, vestige, indice. 

€ | Gfabt cité, ville, antre où regne le vice. 

n |Gfafcl ° degré, marche ox le pied se pose. 

n 


Gtampfe  pilon a broyer quelque chose. 


4 Mets, plat, viande; mortier (macon.) 

2 Fourchon d'une fourchette; sommet, cime, flèche, aiguille (d’une 
tour) ; barreau (d'une grille) ; dentelle. 

5 Faculté de parler, langue, parler, voix. 

4 Sillage, voie, foulure , foulées, ornière. 

5 On de aussi Gtufe. | 

6 Pile, batte, martinet, maillet, hie, demoiselle (pav.) 


# 
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singul. | pluriel. 


| 


génilif | nomin. 129 génitif | nomin. 
-singul. | pluriel. e 


€ | Gtatt ? et Gtelle ° lieu , place, endroit et charge. 
n | Gfeuer * taille, impôt, contribution, charge. 

n° | Gfimme * voix; vote, opinion, suffrage. 

en | Gfirn “ front trahit des passions l'orage. 

n | Gtoppel chaume ei Gtange ” gaule , bois, perche. 
n | Gfrafe punition à qui la cherche. 

n | Gtrage chemin, grand chemin, voie et route. 
 Gtrenge “ rigueur , rudesse, air qu'on redoute. 


en. | Gfreu vieux fourrage, étrain, paille, litière. 


Gtricgel l'étrille ôte boue et poussiere. 


7 Le pluriel n’est d'usage que dans les mots composés; hors cela on 
n'emploie guère ce mot qu'adverbialement sans article; pourtant 
il se décline quelquefois au singulier. Ex. : Un Meiner —, à ma 
place; bon Gfatten geben, réussir, avoir du succès. Su Gtatten fommen, 
venir à propos. | 
8 Emploi, passage (d’un livre). {uf ter —, sur-le-champ, aussitôt. 
9 Taxe, aides. Fig. Sur — ber Babrbeit, pour confirmer la vérité. 
40 Partie, chanteur, chanteuse; vœu. | 
41 Suivant quelques auteurs nom. plur. — €. 
12 Bois (de lance); barre (de fer, etc.); branche (d'un mors, etc.); 
aiguille (d’un cadran solaire); queue du renard. Œine — Giegellat , 
un bâton de cire à cacheter. Fig. fum. Œinem die — balten, prendre 
le parti de quelqu'un; aller de pair avec quelqu'un; tenir tête à 
quelqu'un. Sey der —bleiben, tenir bon; ne pas s’écarter de son 
sujet. Gtangen im .Fopfe baben, avoir des caprices, des rats. 
145 Châtiment, correction, peine. 
14 Passage, rue. 
15 Sévérité ; rigidité , austérité. 


20 
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Gtrieme ‘ sillon , sanglade, meurtrissure. 


génitif | nomin. 


pluriel. 


singul. 


Gtube * chambre et poële pour la froidure. 


 Gtunbe lieue ; heure ef lecon represente. 


Gtute cavale ef jument bondissante. 


Gtüge = support où quelque chose appuie. 
GEubt * mal, manie ef Geuce maladie. 
Günbe péché de l’homme emplit la vie. 


es Gal; sel et Edaf * brebis vit en troupeau. 
es Gtcit bûche à mettre au centre d'un fourneau. 
es Gif ? bâtiment, navire, nef, bateau. 


4 Marque livide que laisse un coup de fouet; bande, morceau long et 
étroit d’une étoffe. 

2 Généralement toute chambre où il y a un poële. 

S Étaie, étancon; appui, soutien. 

4 Maladie. Fig. rage, passion, grande envie. Die fétvarge —, choléra 
morbus. | 

5 Maladie contagieuse. 

6 Bête à laine, mouton. 


7 Nef (d’une église). 
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génitif | nomin. 191 -} génitif | uomin 
sinsul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


€ | et | Gbilb fait enseigne er forme de tableau. » 
€ | Ebilf * canne, jonc et flexible roseau. 
€ | Edivcin ? cochon, porc; faute, tache ; pourceau. 
er | Evivert glaive, inféme au pouvoir du bourreau. 
Gegel la voile a guider le vaisseau. 
€ | Geil càble ou corde ou cordage ou cordeau. 
e | Gicb crible sas ou tamis ou bluteau. 
Gicgel cachet que l'on appose, sceau. 
Gilber argent, déplorable metal. 
es le | Gpicl ‘ jeu, penchant presque toujours fatal. 


8 Roseau de marais, il est aussi masculin. 
9 Parmi les étudiants, bonheur au jeu. 
10 Partie (de jeu); divertissement , récréation. 


génitif nomip. 


singul.| pluriel. 
{ 
xx 
:) 
cé 4 
| 
x 
* * 


132. 


Gfrob paille au Christ a servi de berceau. 

Gtüd ‘ pièce, point ef partie et morceau. 

Gadt bas er lent. Doucement, lentement. 

Gâûen * semer ef l'ensemencement. 0 
Gagen * dire, exprimer ce que bon semble. 
Gammeln { recueille, amasse et met ensemble. 
Ganft doux, flatteur pour les sens. Doucement. 
Gauber net, propre et blanc ef nettement. 

Gaurr * aigre, sûr, acide; fâcheux, rude. 


Gaufen ‘ ivrogne et boit par habitude: 


géaitif| nomin. 


singul. | pluriel. 


4 Pièce (d'argent, de théâtre, etc., etc.), canon. Bon frein Gtütten, de 
soi-même, de son propre mouvement. Groffe Gtücte auf einen balten, 
faire grand cas de quelqu'un. Son — ju —, de point en point. 3u 
vielen Giücten, en plusieurs points. 

2 Ensemencer. 

9 Er bat etivas (vil) zu —, il a du crédit, de l'importance, de l'autorité. 

4 Rassembler, quêter. Gid —, se recueillir. 

5 Fatigant, dur, refrogné. 

6 Pinter, grenouiller. 


génitif | Domin. k 133 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. . | è : 


singul. | pluriel. 


eee COS, 


… | Eaugen ? sucer et Gâugen allaiter. 
Gäumen tarder, lambiner, s’arrêter. 
Gaujen siffler, bourdonner et bruire. 
Gbaern ? faire un trafic de pauvre sire. 
., | Gaffen ‘ créer; faire avoir, procurer. 
Gal insipide et fade a digérer. 
Gdarf ‘’ est tranchant, aigu; rude, sévère. 
Gcarren ‘* râcler, frotter, gratter lu terre. 
., | Gteiben sépare ef part, quitte, s’en va. 


 Geitern ‘ briser ef naufrager dira. 


mn 


7 Téter. 

8 Ourler, broder. 

9 Faire un commerce sordide, brocanter, grapiller, faire l'usure; il se 
dit principalement en parlant des juifs, et du reste dérive de l'hé- 
breu schachar, marchander. 

10 Dans quelques provinces, commander, désirer. as — fie? que 
demandez-vous? que désirez-vous? qu'avez-vous à commander ? 
Quand il signifie procurer, faire avoir, pourvoir, fournir , travail- 
ler, faire et commander, il est régulier. e 

41 Affilé, mordant. Fig. âcre, âpre, rigide; étroit, exact; subtil, fin. 
— laben, fbiefen, charger, tirer à balle. Œinen — anfeben, regarder 
quelqu'un fixement. 

12 Râtisser. Fig. grapiller', amasser. 

15 Décomposer ; se séparer, se quitter, quitter un lieu; mourir. 

4# Se briser, échouer. 


162 > 


nomin. | 19 £ génitif | nomin. 
siugule | pluriel. e° 


singul. | pluriel. 


Gel‘ louche d’où l’on fait Evelfudt l'envie. … 
* « | Gelfen * reprend , blâme; peste, injurie. 


Genten * verser ; * vendre; ° faire présent. 
Gceu * par craintif et timide se rend. 
Gviden ‘ envoie; assortit et dispose. 
:, | Gvbieben ° pousser et mener quelque chose. 
Gief? gauche, oblique et de biais doit fournir. 
Ecbiegen © tirer une arme a feu ; grandir. 
«, | Sbinben ® écorche et sans pudeur vous vole. 


Glaff lâche, flasque et de nature molle. 


1 Bigle. Ebelfudt jalousie. 
2 Réprimander, gronder. | 
5 Verser à boire, tenir cabaret, vendre du vin, de la bière à petite 


= 


mesure. Œinem $inbe —, allaiter un enfant. Gratifier quelqu'un de 


quelque chose, remettre à quelqu'un une dette, etc., etc., par- 
donner quelque chose à quelqu'un. 

4 Peureux, farouche, ombrageux. | 

D Gid —,se préparer, s’apprêter, s accorder, cadrer, assortir, conve- 
nir. Wen es fit gerade fo fhidt, si le cas arrive. 

G Das Pferb bat gefboben, ce cheval a mis bas ses dents de lait. Er fhiebt 
(im Gcben), il marche la tête en avant, il va en diligence. Die 
gefobene Gbrift, l'écriture coulée. 

7 Mal tourné, dévers, biscornu, tortu. 

8 Lancer, darder; porter, atteindre; s'élancer, tomber; croître, pousser. 

9 Ein Pferb —, harasser un cheval. Gid —, se tourmenter, se tuer à 
faire quelque chose. | 


ns 


génitif | nomin. | 135 | génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel, 


Elau fin, adroit, rusé , plein d'artifice. 
Glecbt ‘ bas, méchant, mauvais, souillé d’un vice. 


Gleichen ‘’ marcher doucement, se couler. 


* * 

,. | Swleifen ‘* trainer; démolir, affiler. 

.”,. | Gblcigen * en long fendre sapin ou chéne. 
Glenbern à pas lents marche ef se promène. 
Gleppen traîner ef remorquer traduit. 

Gblidt “ lisse, uni. Ebleunig prompt ef subit. 

x » 


x | Gblicgen “ fermer ; finir, juger, induire. 


| Eblimmmal,mauvais, méchant d’où flimmer’? pire 


10 Chétif, vil. Gbledter maden, vicier, détériorer, rendre pire. 

11 Gid —, se glisser, se trainer. 

12 Raser (une forteresse); couler (une note, etc., etc.); mouiller (une 
lettre). Quand il signifie affiler, aiguiser, polir (le verre), glisser, 
il est irrégulier. 

15 TFébern —, ébarber des plumes. 

14 Fig. Der flibte Menfhenverftanb, le sens commun. 

15 Précipité, soudain. 

16 Clorre, enchaïner , serrer. Fig. terminer; conclure, inférer, argu- 
menter, raisonner. Œinen $reis —, former un cercle, se ranger en 
rond. Œine gefbloffen Gcjellfbafte, une société privée, particulière, 
une coterie, 


17 Adverbe, pis. 


164 | s 
génitif | nomin. : 4 3 | génitif 
singul. Ipluricl. { >. . | 


nomin. 


singul. | pluriel, 
CRE RESORT À GRR EEE ROSE RER Rate 


Evlucbzen sanglotte et le hoquet ressent. 
Gblupfen * glisser , passer lévcèrement. 
Gblurfen aspire, avale, gobe, hume. 
Edmadbten languit, dépérit, se consume. 
Ecmal * grêle, étroit, menu, maigre , petit. 
Gbmeden avoir du goût, faire appétit. 
Emeicheln flatter , dire cajolerie. 

x » | Gcbmelzen * émaille et fond et liquéfie. 
Gdmettern # rendre un son clair, aigu, crier. 


Edmicgen plier, courber, s’humilier. 


1 Se glisser, se couler, se fourrer; passer légèrement sur quelque 
chose; on dit aussi fblüpfen. 

2 Effilé, mince; pauvre. 

9 Fondre, se fondre, se liquéfier. Diminuer, dépérir, se pee s'en 
aller. 

4 Jeter, fracasser, casser. 

D Gid —, se soumettre. 


géuitif | nomin. 3 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. {| 7. singul. | pluriel, 


Gcbmollen bouder, avoir l'air peu riant. | 

Gcnarren ‘ ronfler, parler en grasseyant. 

Ednattern barbotte ef babille et caquette. 

Gcbnauben ? respire et souffle fort, halette. | 
, | Gbneiben ° couper, tailler, rogner , trancher. | 

Ednell ° prompt , fnellen ‘ lancer ef trébucher. 

Génôbe “ choquant, dédaigneux; vil, bas, basse. 

Gcbon déjà. Gbün beau, joli, plein de grace. 

Grbonen ménage; épargne (une douleur). 

$ 


Gcbüpfen ‘* puiser et Gbôpfer créateur. 


6 Ronfler (d'une corde); ronfler (d’une personne), ! se dit à fémarden. 
7 Ébrouer, s’ébrouer, ronfler (du cheval). 


8 Inciser 
9 Vite, rapide, précipité. 
410 Fig. fum. Œinen —, tromper, frauder iponus quelqu'un, , surfaire 


quelqu'un. F7 erb. neut. faire ressort, “rebondir. Mit den Ginger — 
claquer des doigts. 


41 Impertinent, outrageant; vain, frivole; vil. 
12 Tirer. Atbem —, prendre haleine. Argtvobn —, concevoir du soupcon 
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génitif | nomin 138 génitif | nomin. 
singul, | pluriel. e singul. | pluriel. 


Gvräge de biais, diagonal, oblique. 

Gcreiben écrit, letttre close ou publique. 
Evreifen marcher, se porter en avant. 
Gbütten * transvase, épanche, verse, épand. 
Gbroff * escarpé, raboteux, difficile. 

Gcivat faible, infirme et languissant , débile. 
Gcbivanger * grosse et Gütteln * hocher, branler. 


Gctvanten ‘ tanguer, vaciller, chanceler. 


TE 


«+ | Sbivären ? s'ulcére, apostume suppure. 
Etbtvarz * noir, bis, sale et d’une teinte obscure. 


4 Faire des pas. 

2 Jeter, mettre. Mettre bas (terme de chasse) Werk. neut. rendre. 
Das Getreibe twirb gut —, le blé rendra bien. 

5 Rude, taillé à pic. 

4 Enceinte. 

ÿ Secouer, | 

6 Flotter, balancer, fluctuer. 

7 Abcéder. 

8 Fig. tiste, 


E- ET 


génitif | nomin. 


génitif | nomin. 


singul. | pluriel. singul. | pluriel 


Gtvaten causer, jaser ef caqueter. 
Gtbtveben ° planer et dans les airs flotter. 
Gbtocigen garder le silence, se taire. 
| Gcitvelgen goinfrer, bâfrer » débauche faire. 
Grbtvellen ‘* enfler , s'enfler ef gonflement. 
Gbtver ‘* pesant , lourd ; mal aisé; chagrinant. 
Gcbtvimmen nager , flotter a le surface. 
Gbtvinben ‘* décroit, disparaît ef s’efface. 
Gwtvirren ‘ chanter, gazouiller, murmurer. 


Givôren prêter, faire serment, jurer. 


9 Être suspendu en l'air. 
10 Gonfler, boufir, tumefier. 
11 Grave, fâicheux, pénible, difficile; grief, grand, énorme. 
12 S'évanouir; amoindrir, ‘diminuer, dépérir, maigrir, dessécher; se 
rapetisser, se retirer, 


45 Faire un bruit aigu, bourdonner, craqueter (oiseau) , fendre l'air en 
sifflant. 


168 S 
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singul. | pluriel, ® singul. | pluricl.; 


Gdivül ‘ vain, chargé (d'apres le barometre;. 


x» | Geben * voir et regarder et connaitre. 
À 
Gebr bien, très, fort, beaucoup, extrêmement. 


Geidt * bas ef maigre et sec figurement. 
Gcit dès, depuis ef Gclbft ou Gelber même. | 


Gelig défunt, bienheureux , mot suprème. 


Û 


Gelten ‘ bizarre et rare et singulier. 


* * 


| 
Genben ‘ envoie, expédie (un courrier). 
Gengen flamber. Genten * baisser, descendre. 


Gepen ? placer, mettre ef poser doit rendre. 


« 


4 Étouffant. Fég. Mir tit gang —, j'éprouve de grandes inquiétudes, 
une grande peur me saisit. 

2 Apercevoir ; s apercevoir. 

5 Peu profond; superficiel, aride. 

4 Extraordinaire. 

5 Dépêcher. 

6 Abaisser. Git —, s'affaisser. | 

7 Ranger, arranger; fixer, statuer; faire des petits (lièvres), faonner 
(biches). Œine Urie —, composer un air. Œinem einen Gtubl —, pre- 
senter une chaise à quelqu'un. Verb. neut. s’élancer, faire un saut. 
Ueber einen Graben — , franchir un fossé. Es fept, il y a, il se trouve, 
on donne. Œid —, s'asseoir, se mettre, se placer, prendre place; 
s’affaisser, prendre son faix (bâtiment); se reposer, se clarifier. 
Fie. diminuer, baisser. | 


génitif | nomin. 1 4 | génitif | nomin. 
pluriel. e° singul. | pluriel. 


Geufzen plorer, soupirer ef gémir. Le 

“ » | Geyn ° exister, vivre, être; appartenir. 

Gicder ° certain, sûr, non imaginaire. 

Giec ‘ maladif et valétudinaire. | 

, | Gicben ‘ bouillir. Gidten cribler, bluter. 

Gietern couler goutte à goutte, suinter. 

Gingen ‘* chanter avec ou sans justesse. 

* | Ginten enfonce et coule à fond, s’affaisse. 

Ginnen “ penser, de Ginn * sens, sentiment. | 
| 
| 


Go de la sorte, ainsi, si, tellement. 


8 Es ift tvarm, il fait chaud. Œs fen benn, bag….., à moins que...., si ce 
n'est que... Verb. au-ril. être, avoir; es ift gegangen, 1l est allé ; 
ex ift gelaufen, il a couru. 

9 A coup sùr. 

10 Souffrant , infirme, cacochyme. 

11 Cuivre; faire bouillir, faire cuire. Das Gilbet tveig —, blanchir, matir 
l'argent. | | 

42 Prov. Xd tann ein Lieblein bavon —, j'en sais des nouvelles, je sais ce 
qu'en vaut l’aune. | | | 

145 S'enfoncer, s'abaisser , s'écouler ; tomber, baisser ; creuser; cinen 
Eadt — , approfondir, creuser un puits de mine. 

14 Méditer de Ginn, sens, etc., c'est-à-dire, dérive de Ginn sens, etc. 

45 Avis, opinion, volonté. | 
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génitif | nomin. 1 42 génaitif | nerñin. 
singul. | pluriel. ® singul. | pluriel 


ete sf e mt 


| Gollen falloir, devoir , auxiliaire 

Gonbern sans. Gonft ‘ autrement, d'ordinaire. 
Gpäben guetter , épier , s'enquérir. 
Gpalten * couper et fendre , désunir. 
Gpannen * tend , tire ; attelle ; gêne ; serre. 
Gparen * épargne ef ménage ef diffère. 
Gpât tard, tardif. Gpeien cracher , vomir. 

:_ | Gpenben donner, dispenser, repartir. 
Gperren © fermer, barricader et clorre. 


Gpinnen filer et corder même encore. 


4 Sinon, d'ailleurs, sans cela; autrefois ; jadis; de coutume. 

2 Diviser en long; se crevasser, se fêler, éclater. 

5 Bander (un ressort); mesurer par empan (voyez Œpanac); enrayer 
(une roue). Mit einem gefpannt feyn, être hrouillé avec quelqu'un. 
Fig. fam. dresser les oreilles. Auf etrvas —, être attentif à quelque 
chose, guetter quelque chose, aspirer à quelque chose. | 

4 Réserver. 

$ Distribuer. | | . 

6 Boucher, bâcler, boucler, bloquer, enrayer. Aus cinanber —, écarter, 
séparer, écarquiller. Sid —, résister , se defendre. 


S | 171 


géaitif | nomiu. {| 143 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. re singul. | pluriel. 


Gpreiten” étendre ; étayer; écarter. 


Gprengen * épand, asperge ef fait sauter. 

* | Gpriegen sortir , pousser, /ors du sol tendre. 

* | Gpringen ° sauter , bondir; saillir ; se fendre. 
Gprôbe ” rude, aigre et cassant ; dédaigneux. 
Gprüben bruine et pousse en jets rombreux. 
Epüblen écure ef lave ef rince , aigaie. 
Gtammeln parle en balbutiant, bégaie. 
Gtart" fort, puissant, robuste, véhément. 


Gtart transi, raide, engourdi. Fixément., 


7 Étrésillonner; écarquiller Fig. fam. Git —, résister, s'opposer, se 
carrer , se pavaner. | | 

8 Jeter cà et là; arroser; tacheter, moucheter, crever, se rompre, 
casser (une corde); enfoncer (une porte). Gefprengt ftommen, venir 
au grand galop. Œinen in ber Gtabt berum —, faire courir quelqu'un 
par la ville. Œinen Balten —, arquer , voûter une poutre (archit.). 

9 Jaillir; se fêler, crever, rompre; voltiger. Fig. Œinen über bie Sunge — 
laffen, donner des coups de langue à quelqu'un, calomnier quel- 
qu'un, médire de quelqu'un. Er tvivb — müffen, il sera destitué, 
il sautera. 

10 Ein fprôbes Mäbdben, une prude, une précieuse, une cruelle. 
11 Vigoureux. Fig. épais, gros, violent, impétueux ; copieux. 


+ 
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génitif | nomin, 1 génitif | nomin 
singul. | pluriel. 4 4. singunl. | pluriel. 


Etaucen’ pousser , secouer fortement. 
Gtaunen * rester surpris d'étonnement. 
_x + | Gtecben ‘ piquer ef graver. Gteiten { mettre. . 
x » | Gteben debout oz droit se tenir, être. 
x | Gteblen voler , dérober sourdement. 
Gteif raide, ferme , empesé. Fixément. 
Gteigen monter , s'élever, en haut tendre. 
Gterben mourir , expirer , l'ame rendre. 
Gti calme, coi, silencieux, en paix. 


* | Gtinten puer ow sentir tres mauvais. 


4 Mettre (le bin, le chanvre) en bottes; arrêter (l’eau). 
2 Être surpris étonné, interdit, s'étonner, 
/ Percer, pointer. 

4 Fourrer, ficher, passer, planter, enfoncer , plonger. Œinem eftoas —, 
donner avis à ‘quelqu’ un secrètement, sous main. Git binfer einen —, 
s'adresser à quelqu’ un, gagner quelqu” un. Verb. neut. regul. et 
irregul. tenir, être fourré, fiché, attaché. Fig. fam. être, se trouver. 

5 Tranquille; taciturne, 


al ne 


en. PE he Sn 2 


singul. | pluriel. 


génitif | nomin. | 45 séaitif | nomin. 
pluriel, e 


ns 


Gtiften ‘ fonder, établir; causer, faire. 

Gtôbnen gémit ef cri plaintif profère. 

Gtolpern chopper , trébucher ef broncher. 
Gtopfen ? remplir, combler; charger, boucher. 
Gtôren * distrait, trouble, dérange; fouille. 
Gtottern bégaie ef parle mal , bredouille. 

Gtraff fort tendu, raide, a peine a fléchir. 
Gtrauben ° dresser, hérisser, se raidir. 

Gtreben s'efforce, essaie ou tâche, aspire. 


Etretten étend , alonge, tend, étire. 


6 Instituer, faire naître, produire, exciter. 

7 Gtrümpfe —, ravauder, raccommoder des bas. 
8 Interrompre. 

9 Gid —, se débattre, s'opposer, se raïdir. 


22 


géaitif | nomin. | 16 génitif | nomiu. 
siogul, | pluriel. ® singul. | pluriel, 


Etreieln ‘ flatter de la main, caresser. 
Gtreifen * rayer; frôler; friser; passer. 


Gtumpf” émoussé. Gtumm muet, qui mot ne sonne. 


Gtuben écourte ef coupe, puis s’étonne. 
Guen “ chercher; demander, s'enquérir. 
‘Güg doux, füffen rendre doux, adoucir. 

$ Zabel * défaut ; blâme, improbation. 

es’ | e | Tag jour, journée, ample a l’inaction. 

eé | “* | Talg suif, est pour la chandelle apprete. 


cé | ** | Tant © bagatelle ainsi que vanité. 


4 Passer doucement la main sur quelque chose. 

2 Effleurer. Die Yermel in bie Pôbe —, retrousser les inanchés Œïinen 
Ring vom Finger —, Ôter une bague du doigt. Œin Œbier —, dé- 
pouiller une bête. Febern —, ébarber des plumes. Verb. neut. raser, 
iriser ; frayer; faire des courses; battre l’estrade. 

Ô Gtumpfe Säbne, dents agacées. Lourd, obtus. Er ift alt und —, il est 
vieux et cassé. 

4 Rechercher. - 

> Vice, imperfection; critique, censure. 

6 Babiole, fadaise, frivolité. 
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génitif | nomiu. 1 17 génitif | nomin 
singul. | pluriel. e 


singul. | pluriel. 


amp 


$ Pr . . en A 
. | Taumel ? vertige; ivresse; tournoiments. 


€ | € | Taujh change , troc, échange entre marchands. 


8 | e |Teidb réservoir, étang. eig pâte à puin. es |e 
E Teller assiette ou de terre ou d'étain. 

8 |le |Teppit tapis tent chaudement l'hiver. 

$ Teufel démon, le grand diable d’enfer. 


es | e | Tbau la rosée au front blanc du matin. 
es | e |beer ° goudron sort du meleze et du pin. 
es | e |Tbeil° portion, part, partie et fragment. 


es | e | Tbon glaise, argile aux doigts cède aisément. 


7 Chancellement, tournoiement de tête ; on dit aussi Jam. Tummel. 
8 Il est aussi neutre. | 


9 Fam. tome, partie d'un livre, 


NS LE 

en jen Thor fou, timbre, qui n'a plus sa raison. 

| € | € | Thurm tour, clocher et quelquefois prison. 
es | 6 | Ti table rend. Tiegel' poële, creuset. 
cé |“ | Tob* mort, trépas, sort de tout ce qui nait. 
es | ë | Topf pot ou vase à mettre objets divers. 
es | e | Zorf * tourbe, fume à rendre obscurs les airs. 
es | * | Srab trot. Traum rêve et songe rose ou noir. 
$ Tridbter pour les liquides l'entonnoir. 
$ Trôbel + boutique où l’on vend habits vieux. 
es | é | Zrog auge. Zropf * benêt, sot, ennuyeux. 


geoitif | nomio. 


1 18 géuitif | nomin. 
° singul. | pluriel. 


singul.| pluriel. 


4 Poële à frire. 

2 Décès. Prov. Œür ben Tob ift tein Fraut getvadfen, 1l n'y a point de 
remède contre la mort. 

9 Terre bitumineuse entremélée de racines et d'autres matières com- 
bustibles dont on fait des mottes et qu’on brûle dans les champs. 

4 Fni riperie. 

5 Niais, innocent; bête. Dans SE Vs provinces gen. singul. — t6, 
norñ. plur, — ë. 
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génitif | pomin. | 19 génitif | nomin. 
singul. | pluriel, e | singul. | pluriel. 


a 


ens | en Tropf $ goutte d’eau, de vin ou de liqueur. 
cs Œroft consolation, baume du cœur. 
cs | “* | Trob ” arrogance obstinée, air hautain. 
e | € | Tüd ? tour méchant, malice, trait malin. 
n | Tafel table et Tocbter fille cherie. 
Tafbe la poche au pauvre peu garnie, 
Tafte la touche au doigt obeissante. 


n 

n 

n | Taube pigeon , colombe gémissante. 
n |Taufe baptème efface et purifie. 

n 


| Tinte l'encre aux pensers donne la vie. 


. 6 On dit ordinairement et plus correctement Œropfen. Suivant quelques 
auteurs, génit. sing. — en, nom. plur. — en. 

7 Mutinerie, fierté, arrogance, obstination , opiniâtreté. Sbm zu Zrobe, 
en dépit de lui — bem, ber.…, malheur à celui, à celle qui... € 
lâuft — cinem Laufer, 1] court aussi bien qu’un coureur. — feines 
gegebenen Bottes, au mépris de sa parole. 

8 Méchanceté ; intrigue. Il ne s'emploie ordinairement qu’au pluriel. 
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génitif | nomin. 150 
pluriel. w.. 


sinrgule 


RER EEREEUEND 


(4:) 
(4 
es 
es 


i 


| 
| 
| 
| 


n | Zraube ‘ raisin mit IVoëe dans l'ivresse. 

Trauer * deuil, embléme ou sentiment, tristesse. 
n |Traufe l’écout où descend l’eau, gouttière. 

n |Œvrenfe * bridon flotte sur la criniere. 

n | Treppe * degré. Tugenb vertu, droiture. 

n | Erommel 5 tambour set l’ouïe à la torture. 

e | Eau câble, gros cordage de vaisseau. 

ér | Zbal val, vallée, au pied du vert coteau. 

e | Sbier l'animal, la bète en general. 


e | Thor * porte, s’ouvre au Bien plus tard qu’au Mal. 


4 Grappe de raisin. 
‘2 Deuil de l'ame et du corps (crêpe, habits noirs), etc. 
#8 Filet. 
4 Escalier, montée. 
5 Caisse. | 
6 Porte d’une ville, d'une éghse, d'un palais, etc. 


génitif | nomin. 


singul. 


plariel. 


44 
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génitif | uomin. | 1 n1 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. ° singul. | pluriel. 


es | é | Trumm’bout, débris, fragment, troncon,morceau. 
es | ér | Tu linge, toile et drap (pour un manteau.) 
Zapfer vaillant, brave, plein de courage. 
Tappen tâtonne ef sonde le passage. 


Taub sourd, éteint, engourdi; vide; creux. 


Taugen valoir, être bon, propre, utile. 


Zbeuer * traduit cher et d'un prix d'imbecille. 


Tauden plonger dans les flots ecumeux. 
Tbrânen pleurer, avoir la larme aux yeux. 
( 


Thun * faire, mettre. Tief * profond, bas, creux. 


7 Il se dit peu au singulier. Die Zriimmer, les débris , les ruines. 

8 Qui coûte beaucoup; précieux, cher, chéri, aimé. Ho und — 
verfpreden, promettre positivement, solennellement. 

9 Es ift mir nur um Gie zu —, je ne suis en peine que de vous. Es ift mir 
febr barum ju —, baÿ.., je suis fort intéresse à... Fam. Gie fbut febr un 
ibren Gobn, elle regrette fort la perte de son fils. 

40 Grave, sombre. — berunter fallen, tomber de bien haut. — in bie 
Rat binein, bien avant dans la nuit. 


152 genilif | nomin. 
,° singul. | pluriel, 
Tilgen ‘ éteindre, amortir {rente ou dette). 
Zoben * fait rage et grand bruit et tempête. 
Zoll * maniaque et fol, a des transports. 
Zradten tâächer, faire tous ses efforts. 
Tragen ‘ porter, supporter et produire. 
Trampen * piaffer et trépigner veut dire. 
Œreffen ° toucher, atteindre ; rencontrer. 
Zreiben? pousser , chasser et faire entrer. 
Œrennen * sépare ef désunit, démèle. 


Zveten° marcher. Treu loyal et fidele. 


4 Annuler, abolir; exterminer, détruire; faire que le souvenir d'une 
chose se perde entièrement. 

2 Enrager, être furieux. 

5 Enragé, frénetique, insensé. Fig. bizarre, extravagant. Œinem ben 
Sopf — maden, rompre la tête à quelqu'un. Er madt es ju — ,1l 
en fait trop. 

4 Soutenir; rapporter; valoir. Gr trâgt fit guf, il porte bien son corps, 
il s'habille avec goût. 

5 Battre la poudre, la poussière (cheval) 

6 Donner sur ou contre quelque chose, frapper. Fig. trouver, trouver 
le ton, chanter juste; attraper la ressemblance. Gi getroffen füblen, 
se sentir coupable. Œine ÿeiratbh, eine TBabl, Anftalten —, faire un 
mariage, un Choix, des préparatifs. 

7 Faire avancer, aller, entrer dans quelque chose; bosseler, ciseler. 
Œinen —, presser, encourager, inciter quelqu'un. Auf eftvas —, in- 
sister sur quelque chose. Œine Sanbtbierung — , faire un métier, 
exercer une profession. Œttvas —, s occuper de quelque chose, 
s'appliquer à quelque chose. Prov. Die man’s freibt fo gebt’s, comme 
on sème on recueille. 7erb. neut. pousser, flotter sur l’eau. 

8 Découdre, dissoudre. 

9 Den Eact —, battre la mesure. 
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génitif nomio. génitif 


sipgul. | pluriel. 1 h3 s singul. 


| 
Triefen “ couler lentement, dégoutter. | 


nomin. 


pluriel. 


x * | Trinten boit et Trodnen ” rend sec, essore. 
Œrübe dit trouble et terne ef sombre encore. 
$ Ufer rivage et bord et littoral. 
$ € | Urtbeil * arrêt, jugement arbitral. 
en | Ubr montre, horloge et l'heure qu'elle sonne. 
Uebel mauvais et méchant et mal donne. 
Ueben exerce et pratique souvent. 


* [2 
x « | Sriegen tromper ef manquer, affronter. " 
Ueber sur; outre; au-dessus; dans, pendant. | 


——— ms ame en 


‘ 


10 Il est aussi irrégulier. Gd triefe; bu triefft od. freufft; er trieft ob. 
treuft, etc. So triefte 0d. froff, etc. Gb triefte 0d. frôffe, etc. Xd tverde 
fricfen, etc. Zricfe od. treuf ; triefet 0d. trieft; bag id friefe, etc. Getrieft 
ob. getroffen. . 

11 Affronter, vieux mot, synonyme de tromper. Daë tann nidt —, cela 
ne manquera pas. | 

12 Sécher, faire sécher. An ber Luft —, essorer. 

13 Sentence ; avis, opinion ; censure, 
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génitif | nomin. génitif | nomin. 


siagul. |pluric), 1 h4. singul. | pluriel. 


es 


Ueppig' est vain, fastueux, sensuel. 
Uben* railler (n'est pas fort usuel). 

8 |" |Sater pere, étre ayant fils engendré. 

$ |n.|Sctter cousin quel qu'en soit le degre. 

$ ** [Bogel l'oiseau qui fend l'uir en chantant. 

6 | € | Bogt ‘ curateur , gouverneur, intendant. 
Bernunft ‘ bon sens, raison, souvent muette. 
n |Siole des champs est l’humble violette. 

es | e | Bicb bête, brute et bétail et bestiaux. 


es | ér |Solt * peuple, mer aux variables flots. 


Î Trop abondant. 

2 Plaisanter quelqu'un, se moquer de quelqu'un. 

3 Tuteur; prévot, bailli; administrateur ; sergent, archer. 

4 Jugement, prudence. Quoique ce mot soit bien évidemment composé 
de la particule ver, ainsi que les six premiers de la décade sui- 
vante, cependant, comme sans cette particule ils n'ont absolument 
aucun sens (si ce n’est leben qui signifie récréer), nous avons cru 
devoir les introduire dans ce recueil. 

5 La bête, l'animal irraisonnable. 

6 Nation, troupes , soldats; quelquefois domestiques. 


D-( | 183 
géaitif | nomin. e* 1 b5 génitif | nomin 
i i | e singnl. | pluriel 


singul. | pluriel. 


*. | Berbriegen fâche et rend chagrin, ennuie. 

*, | Bergefien perd le souvenir, oublie. 

Berlieren ? perdre, être privé; cesser. 

Berrenten © fait disloquer et luxer. 

Berfebren, Berleben ° blesse, endommage. 
Bertbeivigen défendre avec courage. 

Biel bien, plusieurs, nombre, force, beaucoup. 
Bol comble, plein et rempli jusqu'au cou. 

$ VWagen *” chariot, voiture ef camion. 


es | “* | BDabn “ conjecture, idée, opinion. 


7 — fit, cesser, se passer. 
: 8 Démettre, déboîïter. 
9 Offenser. Eine Frepftatte, ein Redt —, violer un dale un droit. 
10 Généralement toutes sortes de voitures montées sur quatre roues, On 
dit quelquefois au nom. plur. Tägen. 
‘41 Persuasion, présomption. 
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géaitif | aomin. 156 génitif | nomin. 
singul, | pluriel. e ‘ e° singul. | pluriel. 


es Balb ec Forft bois, masse d'arbres, forêt. es |& | 

es Bamms ‘autrefois , pourpoint ; depuis , gilet. | 
, Danft * panse. Bed” coin ef petit pain blanc. | 

6 Bebfel * échange et troc et changement. - | 

s Debel.° queue et tebela * faire du vent. | 

cé eg chemin, ? route et voie; expédient. | 

$ Teiber vivier plein de poissons , étang. 

$ Deiler hameau, village peu marquant. 

(7 TDecin vin redonne ou detruit la vigueur. 

$ WBecigen froment. Bertb ° prix, titre, valeur. es |e 


4 Corset de femme. : 

2 On dit aussi Sampe et Wamme, fanon ; peau de la panse ; hampe (du 
cerf}. | 

5 Petit pain blanc en forme de coin. 

4 Change; mutation, inconctance ; révolution; vicissitude. 

5 EÉventoir, saison de couper les bois (terme de forestier); pleine 

, lune (jard.) | | | 

6 Eventer; flatter, il ne se dit ordinairement que des chiens, frétiller, 
flatter de la queue. 

7 Passage; moyen; quelquefois voyage. Œinem cfivas in ben — legen, 
ficher, choquer quelqu'un. 4dv. absent, parti, perdu, loin ; gare! 

8 Titre de l'or. 


D tes 
ae 157. = . 


$ Wicel rouleau de toile ou de papier. 
$ TBibber zzouton non mutile, bélier. 
ns |” |4Ditles vouloir , volonté , bon plaisir. 


8 | € | Mind vent, qu'il soit aquilon ou zéphir. 

$ TDimpel *° la flamme au haut du mât flottant. 
€ | € | Wint signe ou d'œil ou de téte s'entend. 
intel coin , angle et du cœur les replis. 


| 
| 
TVinter l'hiver aux membres engourdis. 
Dipfel “ sommet d’un arbre seulement. 


Birbel rémole et tourbillon, tournant. 


9 Gré, consentement. Da bloge —, la velléité. Um Gvttesivillen, pour 
l'amour de Lieu. . 
10 Banderolle. 
11 Sommet de la tête. An mufitalifen DAPEMTANIR cheville, fiche. 
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génitif| nomin. 158 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. ® singul. | pluriel. 


es | e | Rirtb ’ hôtelier, hôte, cabaretier. _ 
es | e ‘| Difh? vieux torchon, chiffon pour essuyer.. 
es | ** | Vif * bon mot, pointe ou saillie, esprit, trait. 
es | ëé | Wolf loup. Buber usure , ample intérêt. $ bis 
es | év | TDurm est un ver. Wunfb désir ef souhait. es | 
Vuft À saleté; fatras; cahos complet. 
n | VDaare denrée ou drogue, marchandise. 
Dave guet, garde en crainte de surprise. 
n |ate mollet, gras de la jambe indique. 


n | Sage © balance à la Thémis antique. 


LS 


. 4 Aubergiste; économe , ménager. _ M ue À 
2 Bouchon, enseigne de cabaret. Fig. fam. mauvaise brochure. 
5 Facilité de l'imagination et de la composition. 

4 Amas confus; crasse, ordure. NE 
D Œinanber die — balten, contrebalancer. 


génitif | nomin. 159 : | génitif | nomin. 
° singul. | pluriel. 


singul. | plariel 


en" | Babl 5 option et choix, alternative. 


Baife ? l'enfant que d'un père Dieu prive. 


3 


n | Bale rouleau, cylindre étend et lisse. 

&é | Sant ° paroi, mur, muraille, puis coulisse. ? 
n |Banne° van; cuve et Bang dit la joue. 

n | Sange punaise aux gens sales se voue. 

n |Barje “ verrue ef papille, excroissance. 

en | Bebr ‘ défense, arme à faire résistance. 

n | Weide saule ef pâturage et pacage. 


n |Weife prendra dévidoir er partage. 


6 Élection (d'un roi, etc.) 

7 Masculin ou féminin suivant qu'il signifie orphelin ou orpheline; le 
masculin prend 8 au genitif singulier. 

8 Die Mânbe einer Sutfbe, les panneaux d'un carrosse. Die Vânbe einer 
Gcaubübne, les coulisses. — eines Berges, la côte, la pente, le pen- 
chant d’une montagne. Die Wänbe, les panneaux , les rets, la toile, 

la nappe (chasse). D re ne 

9 MBanne et Ebivinge, van , vanette ; aile (d’un oiseau). 

10 — anber Sruft, mamelon. Die tleine Marzen auf der Haut, auf ber 
Sunge, De | 

11 Batardeau ; dans ce sens, il est neutre et fait au nom. plur. — €, genit. 
sing. — t6. 


séoitif | nomin,. 160 séoilif | uomin. 
singni. | pluriel. e . singul, | pluriel. 


RE 


* + * CR Q ” 
MReile ‘ loisir, temps que rien ne précise. 


n | Weife facon, manière, mode, guise. 

en | elt? l'univers, les hommes, tout le monde. 

n | et(eŸ gageure en Angleterre abonde. 

n | Diege berceau cafe l'enfant qui crie. 

n | Micfe pre, champ, verdoyante prairie, . 

n | Dimper fi /e cil ef Wobe * /a semaine. n 
n | Qoge vague ou flot que fend lu carene. 

n | ‘Bolte$ nuage a /a forme incertuine. 


| SRonne? plaisir, délice. Bolle laine n 


4 Quelque temps. Lange — baben, s’ennuyer. 
2 Monde | publie: , 

9 Pari. Um (in) bie — , à l'envi, à qui mieux mieux, 

4 Il est aussi masculin, alors il prend'au gentf. sing. #, au nom. plur. n. 
d Die Boden, les couches. In die Wocben tommen:, aecuucher. 

6 Nue, nuée. 

7 Joie, jouissance, ravissement. 
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géuilif nomin. 161 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


! 


a 


a 


Bunde coup, plaie et proprement blessure. 


Büfte désert, lieu triste et sans culture. 


53 3 à 


Dürde * dira dignité ; haut office. 
ë | VWürft° à boudin ajuutera saucisse. 
n | Qurgel racine aux branches donne vie. 


| LButb * chaud transport, rage, fureur, furie. 


es |“ | Babs est la cire à cirer les carreaux. 
$ TDapen, “ WBaffen " armes des vieux héros. 
$ Baffer est l'onde ou plus simplement l'eau. 


es | cr | Weib femme, affreux ou celeste cadeau. 


CS 


8 Importance , air noble, mérite; charge. 
9 Généralement tout boyau farci de viande hâchée. Prop. — toider — 
à trompeur, trompeur et demi. 

40 Proprement la rage. 


41 Bapen, armes, armoiries, blason. Waffen, armes-à attaquer ou se 
défendre. 
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génitif | nomin. 162 génitif | nomin, 
singul. | pluriel. ve singul. | pluriel, 


xx . 0 ‘ 
Derff le chantier d'ou s’élance un vaisseau. 


té | € | Bert * œuvre; étoupe et calfat d’un bateuu. 


$ Befen * substance, être, essence morale. 
8 |" | Better À temps, air et tempête infernale. 
$ Wicfel belette & la marche inégale. 


es | é | Bort * mot, parole et Verbe, saint flambeau. 


$ Bunber miracle, objet outrément beau. 


+ 


Badjen grandir, venir , croître, augmenter. 
Vagen risquer , hasarder et tenter. 


TWanten branler , chanceler; hésiter. 


4 Carénage. Il est aussi masculin. 

2 Ouvrage; acte; quand il signifie étoupe, calfat, calfatage, on dit 

aussi Berg. 

9 État; air, manières, facons. Der gemeine — , le public, l’état, la 
république. 

4 Température, orage , tonnerre, foudre. Fig. popul. Weber etivas ein — 
anfangen , tempêter sur quelque chose. 

D Terme. Das im Tilcifé erfbienene —, le Verbe incarne. Er fill es nivt 
— baben, il ne veut pas convenir du fait, Quand il ne signifie pas 
directement et absolument le mot, le terme, comme : un mot latin, 
un mot nouveau, mais qu'il signifie ce qu'on dit, ou ce qu'on 
écrit à quelqu'un en peu de mots, on dit au nom. plur. Worte. 
Ex. : des mots latins, lateinifte Dôrter; paroles flatteuses, fémeicbel 
rifhe TDorte. 
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singul.| pluriel. 


génitif | nomin. 163. | génitif | uomin 
singul. | pluriel. e 


Bacter brave et comme il faut. Bravement. 
LWabr véritable ef vrai. Sincérement. 
Wabren ‘ avoir soin, conserver, défendre. 
Bäbren durer plus qu'on ne peut attendre. 
Talten fouler et presser devra rendre, 

. Wallen ? bouillir , ondoyer, bouillonner. 
Balten * agir, disposer , gouverner. 
Wanbeln * aller, marcher ef chemmer. 
Bannquand.Barm chaud, de froid pas ne frissonne| 


Barnen prévient, avertit, avis donne. 


6 Prendre garde. 

7 Marcher, errer. 

8 Faire, ordonner ; on dit aussi falfen. 
9 Fig. Se conduire. 
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D | 


: génitif | nomin. 


| singul. | pluriel. 


LS 


16 À génitif} nomin. 
æ © Fsingul. | pluriel. 


Warten attend ; soigne, prend soin et garde. 


TVafben ‘ blanchit, lave ; jase et bavarde. 

TVeben tisser; remuer , se mouvoir. 

Detten * éveille et tire du dortoir. 

cb mal ; malheur! Douloureux, affligeant. 

Veben venter , soufiler , faire du vent. 

Deid * mou , tvciben ‘ recule, cède, plie. : 
Weigern refuse, et rejette et dénie. 


Veiben * consacre et bénit et dédie. 


Teil attendu , parce que signifie. 


4 Faire la lessive; redire, rapporter. 

2 Réveiller. 

5 Douillet, tendre. 

4 Se retirer, s'en aller. Verb. regul., tremper. . 

5 Dévouer; sacrer (un évêque), ordonner (prêtre). 3um Gotte —, 
mettre au rang des dieux , apothéoser. Œinen Sum Doctor — , créer 
quelqu'un docteur. ‘ 


génitif | nomin. 16 5 | | génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e. singul. | pluriel. 


WDeinen pleurer, chaudes larmes répandre. 
# e 6 e. . 
x x | Deifen © montrer et faire voir; apprendre. 
VBeig blanc decore et vieillesse et vertu. 
rit large, long, grand, vaste, ample, étendu. 
Welt mou, flétri, fané, séché, molasse. | 
x x | Benben tourner , virer, changer de place. 
Benig peu , guère ef pas beaucoup produit. 
x x | Berben ? enrôle ef recherche et poursuit. 
x « | Perben se faire ou devenir indique. 


«x | Betfen ‘ jeter, lancer , ruer explique. 


6 Enseigner. 

7 Solliciter, briguer. | 

8 Œinem ein Lot in den Fopf —, faire un trou à la tête à quelqu'un. Licbe, 
Daf auf einen —, concevoir de l'amour, de la haine pour quelqu'un. 
Gunge —, faire des petits, mettre bas. 
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génitif | nomin. 166 génitif | nomin. 
singuk ue Lie ” e singul, pienst 


Depen ‘ émoudre, aiguiser , acérer.. 


Wibmen * vouer, dédier, consacrer. 
Bicgern hennir a l'odeur du fourrage. 


Bild * rude , inculte : indompte, vif, sauvage. 
9 ; pie; ; D 


| 
Bimmeln grouiller; fourmiller , abonder. 
Wimmern, Binfeln gémir , se lamenter. 

Birten # agit, fait , opère, effectue. 

Birren ‘ embrouille ef mêle ef tout remue. 

Miffen savoir ef n'ignorer de rien. 


To quelque part, où, si. Was quoi. Bobi bien. 


4 Affiler. 

2 Dévouer; affecter, destiner. 

‘ F irouche , féroce fougeux', hagard, bruyant, tumultueux; brutal. 
Dilbes Heifb, chair morte; chair bäveuse. 

4 Die tvirtendbe Urfade, la cause efficiente. Den Teig — , pétrir la pâte. 

ÿ Embarrasser. 
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génitif | nomin. 


génitif | nomin. 

singul. | pluriel. 467. 

Dobnen ‘ loger , habiter , demeurer. 

TWôlben voûter , bomber , arquer, cintrer. 
Düblen ? mouline et fouille, et vermillonne. 
TDürzen épice et les mets assaisonne. 


Worgen ? produit avec peine avaler.’ 


TDürgen *.en sort égorger, étrangler. 
$ Baden /u pointe ou la dent, le fourchon. 
3abn dent sert à la mastication. 
cé | e | 3ain lingot, barre ou de fer ou d'argent. 


cs | ** | 3ant ° démêlé, querelle, différent. 


6 Résider. 
7 Mouliner, se dit des vers qui percent le bois; vermillonner, cher- 


cher des vers pour pâturer; vermiller, se dit des sangliers qui 
fouillent la terre avec leur boutoir. 
8 Gid —, faire des efforts pour vomir; il est bas; Mürgen en dérive. 
9 Dispute avec aigreur et animosité. 
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l 
réactif | womin 168 séniti | bomin. 
sogul. (pluriel. e singul. | pluriel, 


Re | miens 


$ 3apfen ‘ soupape et bonde et broche rend. 


$ 3auber * magie et charme, enchantement. | 
cé | € | 3aum bride, frein plus puissant que la voir. 
cé | € | Zaun est la haïe au bord d’un champ, d'un bois. | 


$ 3etfel billet, écriteau, mot d'écrit. 


= meme ne ne 00 -qhRESe-eeRn 
+ 
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cs | e | 3eug * par étoffe ef matière est traduit. 

n |n | 3cuge témoin d'un acte, déposant. 

8 | Siegel la tuile au dos du toit glissant. 
** 


cs | 3immet cannelle embaume l’epicier. 


cé | en |3ins cens, tribut, redevance, loyer. 


La luette; on dit plutôt dans ce sens le diminutif 3äpféen. 

Attraits, appas. | 

IL est aussi neutre, maïs alors il signifie instruments, outils, usten- 
siles. Fam. chose, chose vile; attirail de chasse, les toiles, les 
rets, etc., le gréement, la garniture d'un vaisseau, l'artillerie. 
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3 | 197 
1 69 génitif | nomin. 
À singul. | plunel. 


apres 


génitif | nomio. 


am: 


3oll * pouce ; puis douane , péage, droits. es 


| 
! Zorn la colère eufrecoupe la voir, | : 
| 


$ Zuber la cuve aux vendanges s'emplit. 
8 |** | Sunber amorce, amadou, mèche dif. | 
| 66} | Stoang° la contrainte ou de corps ou d'esprit. 
| es | e | 3Stved petit clou, broche; but, fin, dessein. 
| 8 |" | 3iveifel le doute a l'esprit incertain. MX 
Les le 3tveig ‘ rejeton, rameäu , branche. 3tverg nain. es |e | 
cé €" | 3tvift 7 la discordé ef la dissension. 
$ | 3ivifter est d’un androgyne lé nom. | | | 


4 Pouce, mesure qui fait la douzième partie d’un pied. Quañd il signifie 
douane, etc. , il prend l'mlauf au pluriel. 

5 Coaction, force, gêne, violence qu'ort exerce ervetis guelg#'un pour 
lui faire faire quelque chose malgré lui. 

6 Ramification. L RS | 

7 Différent, contestation, difficulté, dispute. Le miétrié raison qui 
nous a fait précédemment admettre dans ée recueil des mots 
composés de la particule bér, nous fait admettre encore ce com- 
posé de 3tvey, ainsi que quelques autres qui suivent ; il serait bien 
difficile, quoiqu'on vit clairement que 3tveifel, ou 3tvitter, est 
composé de Stvey qui signifie deux, de deviner que le premier 
signifie spécialement doute, et le second androgyne , hermaphro- 
dite; bâtard, métis en parlant des animaux. 
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génitif nomin. 170 génitif | nomin. 
singul. | pluriel. e singul. | pluriel. 


en | 3abl nombre ef chiffre à calculer des sommes. 

n | 3äbre pleur, larme, enflent les yeux des hommes. 

n | 3angc ‘ forceps ef tenaille ef badines. 

n | 3ebe* l'écot, et dépense en chopines. | 

n |3cbc du pied le doigt et Seile ligne. [nn 


en | 3cit temps, loisir, s'enfuit d'un vol indigne. 
n |3cllc cellule, alvéole d'abeille. 

n |3inne “ créneau sur lequel l'archer veille. 

e | 3ent° juridiction , cour criminelle. | 

n | 3ofef suivante et soubrette fidèle. | | 


4 Pincettes. | 

2 Dépense que l'on fait à l'hôtellerie , au cabaret, er tribu ) corps 
Le métier ; mine, minière. | 

5 Rangée. | 

4 Die — bes Tempels zu Serufalem, le Pinacle. 

D Justice criminelle. 


G Femme de chambre, ancien allemand. 
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génitif nomin. 


| génitif nomin 
singul. | pluriel, : | 171 6 singul. | pluriel. 


a 


n | 3ofe” mot gras, discours trop libre, obscène. | 
n 


3otte flocon de cheveux ou de laine. 


La 


Bunft ° tribu , corps de métier. Sunge ° langue. 


N  |Stvicbel © oignon sans plus longue hurangue. 
$ Seiden ” coin, signe, estampille; signal. 
€ | €  |3clt * pavillon, tente au bruit martial. 
es | ce 


Siel ® borne, fin, but physique ou moral. 
es |e* |Sinn est l'étain péle et faible métal. 
Sagen avoir peur , se décourager. 


Bäbe visqueux , tenace à dégager. 


> te er 


7 Obscénité. 
8 Métier; communauté. 
9 Idiome; languette Nue balance) ; aiguille (de fléau) ; ardillon (de 
boucle) ; Séclin (d'un fusil), etc., etc. | 
10 Bulbe. 
11 Enseigne, marque, empreinte ; augure, présage ; miracle, prodige. 
12 Haquenée; amble; mais alors il est masculin et sans pluriel. 


13 Borne ; dessein. Fig. Gid sum Siele legen, se mettre à la raison, s’ac- 
commoder de quelque chose. 
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geuitif, nomin. | 


sus. pi. 172 
singul , Pluriel., e 


me — 


! 
‘3abm privé, doux, apprivoisé, traitable. 
| 


_Bappeln s'agite ef se débat en diable. 
| Bart” délicat , tendre et subtil dira. 
| Zaubern * tarder et lanterner fera. 
| Zaufen ‘tirer et houspiller resume. 
| 3cbren * vit, boit ef mange; se consume. 
. [Sriben accuse et convainct de tel fait. 


(Scigen montrer, faire voir un objet. 


3cugen donner naissance, mettre au monde. 


Biemen convient, sied, sur l'honneur se fonde. 


géoitif. nomin. 


| 
sinçul. | pluriel. 


Se RD) 


1 Se démener, se remuer, gigotter. Fig. Œinen—laffen , laisser souffrir, 


languir quelqu'un, le laisser sans secours. 
2 Délié, mince. 
3 Etre lent, temporiser; fan. barguigner. 
4 Tirailler avec importunité ; on dit aussi 3erren. 
5 Dépenser. Fig. affaiblir , débiliter, consumer. 
6 Etre convenable, décent, honnète. 


«x | 3icben ? tirer ; élever et nourrir. 


3 
‘ 
mel 
e 


sénitif mm | 173 : génitif | nomin. 
singul | pluriel.| e singul. a 
| 
| 


Sieren ° orner ef parer , embellir. 


3ifhen ? siffler, 3immern construit, charpente.  : 


3ittern trembler de froid ou d'épouvante. 


3uden * remuer, palpiter , se mouvoir. 


| 

| 

| 

Bupfen “ tirer, tirailler. Épluchoir. | 
3war ‘” en effet, à la vérité, certe. | 
3tviten  pincer , fermer la pince ouverte. | 


Swifben entre, en. 3tvirnen ! tordre, doubler. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


en me ee eee ee ee me Un € means ee à 


Stvitihen chanter , gringotter , gazouiller. 


7 Cultiver ; morigéner. Œine Œylbe —, traîner une syllabe. Dégainer. 
Gid —, se tirer, tirer; aller, marcher ; s'étendre, prêter, filer , se 
jeter ; passer , partir. An cinen Drt bin —, aller demeurer, aller 
s'établir en un lieu. | 

8 Enrichir, décorer. , 

9 Das Maffer tocbt nicdt es sifht nur, l'eau ne bout pas encore, elle ne fait 
que frémir. Fam. Œinem cttvas in die Obren — , chuchoter quelque 
chose à l'oreille de quelqu'un. | | 

10 Hausser les épaules ; se mouvoir d’un mouvement déréglé, fréquent 
et convulsif. Den Degen — , tirer l'épée. | 

14 Effeuiller , éplucher. 

12 Il est vrai que. 5. 

15 Den Bart — , faire la barbe avec la pincette. Œs Stvictt mid im Leibe, 
j'ai des tranchées. 


14 Tordre , doubler (du fil, de la soie). 
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TABLE 


DES VERBES IRRÉGULIERS. 


Cable des Verbes 


LES VERBES COMPOSÉS SE CONJUGUENT 


Die zufammengefchten 3citivorter 


Infinitif. Présent de l’Indicatif. 


Baden | ih bade, bu bäcft, er badt 

Befecblen — befeble, bu befichlft, er befichlt 

Befleifen — brfleige, bu befleigeft, er befleigt 

Seginnen — beginne sc. 

Beifen — beige, bu beigeft, er beiGt 

Bellen — belle, bu belleft (billft), er bellt (bill£) 

Bergen U — berge, bu birgft, er birgt 

Bervften U — berfte, bu berfteft, ob. birfteft, er berftet, ob. birit 
Betegen — betvege oc, 

Bicgen — bicge sc. 


- 


Nota. Les Dictionnaires ne donnant jamais que l'infinitif des verbes, 
on se trouve souvent fort embarrassé, dans la lecture, quand on ren- 
contre un temps irrégulier ; ainsi, c'est en vain que l'on chercherait af, 
but , ftob, etc., on ne le trouverait pas; d’où il suit que, si l'on ne peut 
deviner qu'ils sont les imparfaits irréguliers de l'indicatif de effen , bacten, 
fticben, etc., la phrase qui les renferme reste inintelligible pour le lec- 
teur. C'est pour obvier à cet inconvénient que nous avons séparé dan: 
cette table les temps sur lesquels portent plus te les irre- 
gularités, des autres temps qui ne subissent ordinairement aucune mo- 
dification. Si donc on veut savoir quel est l'infinitif de Goll; par 
exemple (comme, — à l'exception de af qui vient de cffen —, jamaï: 


| 
| 
| 
i 


| 
| 


4 


_ 


l'irrégularité n'’affecte la première lettre), on devra chercher dans 
première colonne de la page à droite la lettre $; puis quand on y aur: 


trouvé fbtvoll, on regardera à gauche à quel infinitif il correspond ; si k 

remière colonne ne contenait pas le mot cherché, il faudrait interroger 
a deuxième, à son défaut la troisième, ou enfin la quatrième ; si aucune 
ne le contenait, il faudrait alors avoir recours à la petite table qui sui 
celle-ci et où j’ai rassemblé toutes les diverses irrégularités employée 


irréguliers. 
‘COMME LEURS PRIMITIES. | 


toerben tic die cinfachen conjugirt. 


| 


Imparfait 


- re Impératif. Participe. | 
De l'Indicatif. Du Subjonctif. | 

id but id ‘büte bace gebaden. 

— befabl — befoble befiebl befoblen. 

— beflif — befliffe befleig befliffen. 

— begann, où. | — begünne, od.]| beginne , begonnen, oder 
begonnte beaünnte ur begonnt. 

— bif — biffe beig, ob. beige gebiffen. 

— bellfe (boll) — bellete (bülle) } belle (bill) gebellet (gebollen). 

— barg — bârge birq geborgen. 

— borft, ob. barft | — bärfte berite, od. bivft geborften. 

— betvog — betvôge betvege betvogen. 

—. bog — bôige biege gebogen. 


par d'anciens auteurs, par les poètes ou usitées seulement dans quelques 
provinces, ainsi que les diverses orthographes. Dans cette table , l'irré- 
gularité se trouve par ordre alphabétique, l'infinitif est immédiatement 
en regard. | 
= Dans les verbes composés, il est nécessaire de faire préalablement le 
retranchement de la particule pour parvenir à en découvrir l'infinitif ; 
ainsi pour unfernabm, on devra chercher dans la première colonne à 
droite le radical nabm, on trouvera pour l'infinitif nebmen et avec la 
particule unfernebmen. Il en est de même pour les participes précédés de 
ge. Ex. : gefbliffen, on devra retrancher ge ainsi que la terminaison en et 
chercher le radical féliff infinitif f@ileifen. Il n’y aura aucun retranche- 
ment à faire dans les quatorze verbes toujours composés des mêmes par- 
ticules inséparables , qui suivent : ; 


Befleiffen. Gebeiben. Gcfeben. Bergefjen. 
Beginnen. Gelingen. Geivinnen. Berlieren. 
Beivegen. Genefen. Derberben. 
Gcbâren. Genicpen. Berbriegen. 
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Infinitif. 


Présent de PiIndicatif. 


Jieten 
Binden 
Dilten 
Blafen 
Bleciben 
Braten 
Brecen 
Brennen 


Bringen 
Denten 
Drefben 


Dringen 


Dürfen 

E mpfeblen 
Erbleicben 
Erlôfhen 
Erfhallen 


Erfbreden 
Effen 
gabren 
yallen 
gangen 
vevbten 
ginben 
Giebten 
dlicgen 
%lichen 
Vlicsen 
Yreffen 
Vricren 
Gébren 
Gchâren 
Gcben 
Gevciben 
Bchen 
Gelingcn 
Giciten 
Genc{en 


ib biete oc. 


binbde ac. 

bitte 2c. ; 

blafe, du bläfeft, er bläfet, ob. bläft 
bleibe oc. 

brate, bu bratelt (brâtft), er bratet (brât) 


brecbe, du brichft, er bricht 


brenne 5. 


bringe 2€. 
dente oc. 
brefche, bu brifébeft, ex brifhet, ob. brifcbt 


Dringe 2. 


barf, bu barfit, er barf; tir bürfen oc. 
empfeble, bu empfieblft, er empfichlt 
evbleiche oc. 

joird coniugirt 


erfhalle 2c. 


exfbrecte, du erfbridit, er erforictt 
elfe, bu iffeft, ev iffet, ob. igl 

fabre, du fabrit, er fabrt 

faille, bu fallit, ex fallt 

fange, bu fângft, er fângt 

fechte, bu fichit, er fit 

finde oc. 

flebte, bu flicbft, er flibt . 

liege, tu fliegft,.er fliegt 

fliebe oc. 

fliege, bu fliegeft, er flieGef, ob. fliept 
freffe, du frifleft, ex friffet, ob. frift 
friere oc. 

gäbre, bu gâäbrif, er gübrt 


gcbäre, du getärit (gebierft}, er gebärf (gebicrt) 


Gebe, du giebit, er gicbt 
gcbeibe oc. ; 
gebe, du gebft, er gcbt 
gelinge oc. 

gelée, bu ailtft, er gilt 
genefe €. 


Regime en 
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Inparfait 
CT — —. Impératif. Parl:ci, e. 
De lindicatif. Du Subjonctif. 
ich bof id bote bicte geboten. 
— band — bânde binde gabunden. 
— bat — bâte bitte acbeten. 
— blies — bliefe blafe gtblafen. 
— blieb — bliebe bleibe, 00. bleib geblicben. 
— bratete (brict) | — bratete(briete) | brate, od. brat gebrafen. 
— brad — brâcbe  bridb gebrocben. 
— brannte — brennefe, 0d.]| brenne gebrannt. 
brännfe | 

— bracbte — brachte bringe gebrachf, 
— Date — bâdte dente gtbad)f. 
— Draft),  ober | — bräfbe, oder | drift gedrofen. 

Drofc __ brôfbe | 
— Drang. oder | — bränge, oder | bringe gebrungen. 

Drung drünge 
— burfte — bürfte — geburft. 
— empfabl — empfoble empficbl eimpfoblen. 
— trblic — erblicbe erbleiche crblichen. 

(vie Vetr- [üfhen. 
— trfoll — erfolle erfalle, ob. er- | erfhollen. 
fall 

— erfrat — erfbrâte erfbrid etfchroden. 
— af — fe if gcccijen: 
— fubr — fübre fabre Gefabren. 
— fiel — file falle, 0d. fall gefallen. 
— fing — finge fange jefangen. 
— focbt — fobte fecb!, ob. fit gefocbten. 
— fand — fânde finde_ gcçunbden. 
— flobt — flécbte flicht geflobten. 
— flo — floge flicge gcflogen. 
—— flob — flobe flicbe, 0d. flich gefluben. 
— fl — flôffe fliege, od. flieg gefloffen. 
—- fraf — frâge frif gefreffen. 
— fror — frôre friere gefroren. | 
— gobr — gôbre gâbre | gegobren. 
— gebar — gebäre(gebôre) | gebâre (gebier) geboren. 
— gab — gûbe gieb gegeben. 
— gedich — gebiche gedeib gebieben. 
— ging — ginge gcbe, ob. geb gegangen. 
— gelang — gelänge gelinge gelungen. 
— galt — gâlfe (gélte) gilt gegolten. 
— genas — genûfe genefe gencfen. 
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Jufinitif, 


Geniepen 
Gefheben 


Getvinnen 


 Giefen 
Gleiben 
Gleiten 
Graben 
Greifen 
Haben 
Jalten 
Hangen 
Hauen 
Seben 
Deigen 
Helfen 
Seifen 
Sennen 
$licben 
$limmen 
Slingen 
neifen, oder Rncipen 


$Sommen 
Soônnen 
$ricchen 
Laben 
Laffen 
Laufen 
Leiben 
Leiben 
Lefen 
Licgen 
L'ügen 
Mablen 
Meiben 
Melten 
Meffen 
Môgen 
Diüffen 


Présent de l'Indicatif. 


it geniefe oc. 
es gefcbichef, 0d: gcfchicht 


id getoinne oc. 


— giefe oc. 

— gleiche 56. 

— gleite 2c. 

— grabe, bu gräbft, er qräbt 
— greife 20. 

— babe, bu baft, er baf 

— balte, bu bâltft, er balt 
— ange, bu bängft, er bängt 
— bauc, bu bauft, er baut 
— bebe, bu bebft, er bebt 
— beige, bu beiGeft, er beift 
— belfe, bu bilfft, er bilft 
— feife 2c 

— fenne oc. 

— {licbe 2. 

— Éimme oc. 

— {linge oc. 

— Éneife, ob. fneipe oc. 


fomme, bu foinmft, er fommf 

ann, bu fannft, er tann 

friecbe, du triecbft, er riecht 

labe, bu Labeft (läbft), er labet (1äbt) 

laffe, bu läffeft, er läffet (lGt) 

laufe, du lâufft, er lâuft 

leide oc. | 

leibe 2c. 

lefe, bu licfeft, er licfet (licft) 

licge, bu licait, er liegt 

lüge oc. 

mable, bu mableft (mäblft), er mablt (mäblt) 

meide 2. 

melle, bu meltit, ober miltft, er mellf, oder miltf 

meffe, bu miffeft, ex niffet, oder mift 

mag, bu magft, er mag, tvir môgen à. 

muf, bu mubf, er muf; toit mullen ibr muffef, 
0. mübt oc. 


# 


PETETETITEIEITIII 
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EE 
Imparfait 


nn." 
De l’Indicatif. | Du Subjonctis. 


Participe. 


Impératif. 


id genoÿ id genofje geniefe, ob. genief| genofjen. 
e6 gefbab, ob. ge- | es gefchabe geftbebe gefcben. 
 féabe | 
it getvann id geivänne (ge- | géivinne, ob. ge-! geivonnen. 
toônne) foinn. 
— gof$ — gôffe giefe, 0d. gif gegoffen. 
— glid — glihe gleiche _geglien, 
— gliti — glifte gleite geglitten. 
— grub . — grübe grabe * | gegraben. 
— griff — griffe greife, ob. greif gegriffen. 
— batte — bâtte babe gebabt. 
— bielt — bicife balte, où. balt gcbalten. 
— bing — binge bange gebangen. 
— bicb — bicbe baue, ob. bau gcbauen. 
— bob — bôbe (bübe) bebe geboben. 
— bief — bicge beige, vd. beig gcbeigen. 
— balf — büife bilf gebolfen. 
— tif — tife_ leife, ob. teif getiffen. 
— tannte — fennete fenne getannt. 
— tlob — tübe tlicbe ” gctloben. 
— tlomm — timme tlimme :getlommen. 
— flang — länge {linge getlungen. 
— Tniff, ob. fnipp.| — fniffe, oder | fneife, 0d. fncipe, | getniffen, ob. ae- 
fnippe tneip tnippen. 
— tam — âme tomm getommen. 
— fonnte — fonnte — getonn. 
— {rod — frôcbe Evicce, ober tried | getrochen. 
— lub — lübe lade gelaben. 
— lief — liege laffe, ob. lag gelaffen. 
— lief — licfe laufe, ob. lauf gelaufen. 
— lift — litie leide gclitten. 
— licb — liche leibe gelichen. 
— las — lâfe lies _gelefen. 
— lag — läge liege gelegen. 
— log | — lüge lüge gelogen. 
— mablfe (mubl) | — mablete(müble) | mable, 0d. mabl © | gemablen. 
— mich — miebe : meibe gemicben. 
— muolt — molte melte, ob. mill gemolfen. 
— maf — mâfe mif gemeffen. 
— mode — médte (bermôge) gemocbt. 
— mufte — mifte — gemuft. 
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Infinitif. Présent de l'Indicatif. 


EE — "mm 


Nebmen id nebme, bu mimmff, er nimmt 
KRennen | — hEnne 2e, 

Pfeifen pfcife, bu pfcifit, er pfeift 
Pflegen pflege, bu pfleaft, er pfleat 
Preifen preife dc. 

Quellen quelle, bu quillfft, er quillt 
Ratben ratbe, du ratbft, er vath 
Reiben veibe oc. 

Reifen teige oc. 

Reiten reite 3c. 

Rennen TEnne 2e. 

Riecchen tieche, bu viecbit, er riccht 
Ringen ringe 36. 

Rinnen tinne 2c, 

Rufen rufe oc. 

Galzen falze ac. 

Gaufen faufe, bu faufft, er fauft 
Gaugen — fauge, bu faugft, er faugf 
Gaffen — fdaffe, bu fhaffit, er fcbañft. 
Cciben — foeide oc. | 

CGcinen — fcine oc. 

Ccigen — fhreige ac. 

CGelten — fette, du foiltit, er fcbilt 
Cberen — fere, bu fbierft, er foiert 
Evdieben — fiebe, bu fiebft, ex foicbt 
Cicpen — fhiege oc. 

CGinben — fdinbe oc. | 
CGdlafen — fblafe, du fblafft, er fblaft 
Clagen — fblage, bu fblägft, er fblägt 
CGiciden — ftbleiche 3c. | 
Gicifen — fbleife dc. 

Clcigen — fdleige oc. 

‘Cblicfen — fébliefe sc. 

Gdliecfen mie 

CGblingen. — fdlinge oc. 

CGdhmeigen — fhmeife oc. 

Cdmelzen — fmelse, bu fhneljeft da di et eu 
Cneidben — fneide oc. 
Gdnichen — fdniebe oc. 

Gdrauben — freube oc. 
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Imparfait 


De l’Indicatif 


id nm 
nann£e 
pliff 
pflog 
pries 
quoll 
tie{b 
tieb 
tif 
— rift 
rannfe, 
rennie 
Tocd 
Tang 
rann 
tief 
falste 
— {of 
— {09 
— fœuf 
— fhieb 
— fcbien 
— foi 
— fait 
— for 
— ftob 
— {of 
— found 
— fief 
— fdlug . 
— flic) 
— foliff 
— fotif (fblog) 


— floff 
— flop 
— fhlang 
— fomi 
t — fmolz 
— fonitt 
— {f@nob 


[IT] 


oder 


— féraubte(fhrob)| — 


Du Suhjonctif 


id nâbme 
nennete 
phiffe 
pflüge 
priefc 
quolle 
victhbe 
riche 
viffe 
title 
rennele 


roche 
rânge 
rânne (rènne) 
tiefe 
faliete 
— fiffe 
— f{oge 
— foûfe 
— fhiede 
— fcbiene 
— foie 
— fhûlte (fbülte) 
— fdore 
— fbobe 
— féüfie 
— fhünbe 
— fobliefe 
— fblüge 
mue 
cliffe 


it (flüfie) 


— félôffe 


— folôffe 
— f{dlange 
— fomiffe 
— fdmolge 
— f@nitte 
—. foncbe 
fbraubete 
(férobe) 


Impératif. 


nimm 

nenne, ob. nenn 
pfeife, ob. pfeif 
pflege 

preife 

quelle, 0d. quill 
ratbe, 0b. vratb 
retbe 

veige, 0d. reif 
reite, vd. veit 
tenne 


tieche, od. viech 
tinge 

tinne 

tufe 

false 

faufe, 0d. fauf 
fauge 

fbaffe, vd. fbaff 
fcbeide 

fbeine 

fbeige, 0d. fbeif 
fcilt 


fbere, 0d. ftbier 


fbiebe, 0d. fbieb 
fbiege, ob. fief 
fbinbe 

fblafe, ob. fblaf 
fcblage 

fleicbe 

fcbleife. ob. fchleif 
fleige, ob. fcbleig 


_ foliefe 


fbliefe, od. fblieg 
fblinge 
fbmeige,0d.fcbimei; 
fhinils, 0d. fmef 
fbneide 
fniebe, ob. fbnieb 
fbraube 


Participe. 


genommen. 
genannf. 
gepfiffen. 
gepflogen. 
gepriefen. 
geauollen. 
gerafben. 
gerieben. 
geriffen. 
gerilten. 
gerannt, 
rennet. 
gevochen. 
getungen. 
geronnen. 
gerufen. 
gefalzen. 
gefoffen. 
gefogen. 
gefbaffen. 
geftbieben. 
gefbienen, 
gcfb'ffen. 
gqefcolfen. 
gefboren. 
gefboben. 
gefcoffen. 
gefbunben. 
gefiblafen. 
gefcblagen. 
gefblichen. 
gefcbliffen 
gefibliffen , 
fioffen). 
gefcloffen. 
gefcbloffen. 
gefblungen. 
gefbiniffen. 
gefmolzen. 
geftbniften. 
geftbnoben. 
gefcraubet 
froben). 


UD. ge” 


(ge 


(ge. 
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Infinitif. : Présent de l’Indicatif. 


Gdreiben ib freibe sc. 

Greiten — foreite sc. 

Grenen — fdrene oc. 

Gmären] — fiväre, bu fhiväreft, er fbivärt 

Gdtveigen — fhiveige oc. 

Ctoellen — fOtvelle, du fobtoilft, er fbtvilt 

Gbtimmen — fivimme 2c, 

Gtvinben — fétvinbe sc. 

Gtvingen — fbivinge oc. 

Cdioiren — fioôre ac. 

Gchen | — febe, bu ficbft, er ficbt. 

Genden — fenbe sc. 

Gecyn | — bin, bu bift, er ft; tir find, ibr feyb, fie fi 

Conj. id fey, bu febft, er fen; toit fepn, ibr f 

: Île feyn 

Gicben — ficde oc. 

Gingen — finge x. 

Ginten | — finte sc. 

Ginnen. — finne ac. 

Giben — fige oc. 

Gollen — oil, bu {ollft, er fol 

Gpeyen — fpeye 06. 

Gpinnen — fpinne oc. 

Gpleigen: — fpleige 2c. 

Gpreden . — fprecbe, bu fprichft, er fprichf 

Gpricpen: — fpriefe oc. 

Gpringen. — fpringe, bu fpringit, er fpringt 

Gtchen  : — fiche, bu fticbft, ex fticbt 

_Gteten — ftecte oc. | 

Gteben — ftche oc. 

Gteblen — fteble, bu fticbift, er ftiebit 

Gteigen — fteige oc. 

Gterben. . — fterbe, bu ftirbit, ex ftivbt 

Gticben — ftiebe 5c. 

Gtinten. { — flinte oc. 

Gtofen — ftofe, bu flübelt, er ftopit 

Gtreiben | — ftreiche sc. 

Gtreiten “ — fireite oc. 


Tbun +. — fbue, bu fbuft, er tbut 
+ | 


= 


mn 5 ET 


id forieb. 


— férie 
— fotvor 
— fivieg 
:— fétvoll 
pe fhtoamn 


 — fétvanb 

. — ftvang 

| (fbtoung) 

— fivor 

| (fur) 

.— fab 

! — fanbte 
ié —— toar, bu tarif, 
té ex tar 


 — (oft 
— fng 
" — fant 
— fann 
— {ap 
— follte 
— fpic 
— fpann 
— fplif 
— fprac 
— fprof 
— fprang 
— ftad 
— ftedfe, 0d. ftat 
— ftand (ftunb) 
— ftabl (ftobl) 
— ftieg 
— fab 
— ftob 
— ftant 
— fticf 
— fivic) 
— ftritt 
— fhat 


.Imparfait 


— forite 


\ De l'Indicauif. | Du Subjonctif. 


id friebe 
— foritte 
— fric 

— fctvôre 
— fiviege 
— féivôlle 
— fchivimme 


— ftvänbe 
— ftvinge 


— fotvore 
(ftvüre) 

— fâbe : 

— fendete 

— foûre 


— f{ôtte 

— {ange 

— fante 

— fânne (fünne) 
— fâfe 

— folle 

— fpie 


— fpänne(fpônne) 


— fpliffe 

— fpräde 

— fprôffe 

— fprânge 

— ffide 

— ftedte,od. ffâte 
— ftânbe (ftunbe) 
— fläble (ftôble) 
— flicge 


— färbe (ftürbe) 


— ftoôbe 
— ftânte 
— fticge 
— ftride 
—" fritte 
— fhte 


Impératif. 


_fbreibe, vd. fbreib 


fbreite 
free, od. forey 
fivare 

fiveige, ob.fctvcig 
fhivill, vb. fotvelle 
fdtivinine, ob. 
fbtvimm 
fhtoinbe 

fhtvinge 


fhtvore 


fiebe, vd. fich 


fende 
fey 


fiche 

fingc 

finte 

finne 

fige 

fpene, od. fpey 
fpinne 

fpleige 

fpridh 


ftiebl 
ftiege, ob. ftrig 
fticb_ 


‘fticbe, ob. fticb 


ftinte 
ftofe, ob. ftof 
ftreiche . 
ftreite 

fbue, ob. (qu 
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Participe. 


gefbrieben. 
_ gcforitten. 


gefchrien. 
gefivoren. 
gefctviegen. 
gefctvollen. 
geftoommen. 


gefbtvunden. 
gefivunaen. 


gefivoren. 


gefeben. 
gefanbdt. 
getocfen. 


gefotten. 
gefungen. 
gefunten. 
gefonnen. 
gefeffen. 
gefolt. 
gefpien. 
gefponnen... 
gefpliffen. 
gefprochen. 


gefproffen. 


gefprungen. 
geftochen. 


 geftecf. 


gcftanben. 
geftoblen. 
geftiegen. 
geftorben. 
aeftoben. 
geftunten. 
geftogen. 
geftrichen. 
geftritten. 
getban. 
| 27 


214 


Tragen 


Treffen 


Treiben 
Treten 
Triegen 
Trinten 


Infinitif. 


Berbleiben 


Berberben 


VBerbriefen 


Bergeffen 
Berbeblen 


Berlieren 
Beridfhen 


Berivirren 


BDadfen 
Bagen, 
LDBiegen 
Wafdhen 
Deiden 
Deifen 
MRenden 


Berben 
Berben 


Rerfen 
VBinben 
VDiffen 
Bollen 
Atiben 
Biehen 
3twingen 


ob. 


Présent de l’Indicatif. 


id frage, du frägft, er trägt 

— freffe, du triffit, er trifft 

— freibe oc. 

— frefe, du frittit, er tritt 

— {riege, bu triegft, er tricat 

— frinte, bu frintft, er frintt 

— bevbleiche ac. 

— berberbe, bu verbirbit, ex verbivbt 


co berdriceft 


id beracffe, bu bergiffeft, ex Mi 
— verbeble 2€. 


— berliere 5c. 

— berlüfe, bu verlofceft, ob. verlifit, 
ex verlofof ob. verlifcht 

— bDerivirre oc. 


— fvafbe, bu toûchfeft, er toûcbft 

— toûge, ober iviege, bu toägft, ober 
toiegft, er toûgt, oder toiegf 

— tafe, du mwaäfcbeft, er twaft 

— fociche oc. 

— fucife 3. 

— toende oc. 


— foerben, bu tirbft, er ioirbt 
— oerbde, bu tirft, er toird 


twerfe, bu imirfit, er iwirft 
toinde 2. 

tocif, bu teiff, er tueif 
till, bu tuiflit, er till 
acibe à. 

aicbe x. 

— givinge 2e. 


[TITI 


_ Imparfait 


Impératif. Participe. 
De l'Indicatif. Du Subjonetif. | 
- À 
it frug ib trüge frage gefragen. 

— fraf — frâfe triff gelroffen. 

— tfricb — fricbe freibe getrieben. 

— fraf — frâte {rité getveten. 

— {ro — frôge triege gctrogen. 

— frant — frânfe frinte gctrunten. 

— verblic — berbliche verbleiche vetblichen, 

— berbarb — berbûâre (ber- | berbird verborben. 

bürbe) È 
es Lerdrof cs berbrüffe berdriege verdroffen. 

id vergaf id bergäge beraig vergeffen. 

— berbeblfe — berbeblete verbeble berbeblet, 0 

verboblen. 

— berlor — berlore berliere berloren. 

— berlofch — berlofhe berlofce, vd. ber:| verlofchen. 

if 

— berivirrfe — bevivirrele berbirre. bertvirref, 0, ber- 

| | foorren. 

— tous — toucbfe toacbfe getvadfen. 

— {v0g | — fvôge tvâge, 0d. tviege getvogen. 

} 

— "touch — toüfohe toafche getvafcen. 

— fit — tvicbe iveiche getvichen. 

— vies — tviefe toeife getviefen. 

— toendefe ,  ob.| — ivenbdete tvende getvendet , ob. ges 
vanbdte vanbt. 

— tvarb — fWärbe tirb getvorben. 

— foarb, vb. tour-| — imürbe toerde getvorben ; (und 
de, buivurbeft, als  Sülfsivort) 
er tard, ober fvorden. 
tourbe ;  fvir 
tourben sc. 

— toarf — färfe (ürfe) | #Wirf getvorfen. 

— toand — toânbe tvinde geivunden. 

—. able — foüffe toiffe getvufif. 

— foollte — fvollte pass geivollf. 

— ÿich — giebe geibe gczieben. 

— 09 — 309c giche, ob. 3ieb gézogcn. 

— _3ivang -— swänge gtvinge gtstvungen, 


Table des Jrrégularités 


EMPLOYÉES PAR LES ANCIENS AUTEURS ET LES POÈTES, OU USITÉES 
SEULEMENT DANS QUELQUES PROVINCES. 


# 


SYLLABES RADICALES. 


Irrégularités. Infiniufs. Irrégularités. Infinitifs. 
batb, bet, betb, bitfen. : frug, fragen. 
befliff, befleiffen. funb, finden. 
begonn, beginnen. fut, füurcbten. 
beug, biegen. gebier, gebären. 
beut, beutb, bieten, bicthen. gelung, gelingen. 
bill, bellen. gencuf, genoff, geniefen. 
biff, beifen. gefbicb, gefcich, gefccben. 
blib, bleichen. gef, effen. 
borg, bergen. geuf, giegen. 
bot, bicthen. getvonn, getdinnen. 
brad, bringen. gib, gcben. 
brann, brennen. gieng, gcben. 
brecb, brechen. 9ier, gâbren ou gûren. 
bunb, binden. gliff, glig, gleigen. 
bürg, bergen. glomm, glimmen. 
dung, Dingen. golf, gelten. 
burf, Dürfen. gonn, günnen. 
fabl, feblen (n'est irr.|| gor, gâren. 

que composé). 
fielt, falten. goff, giefen. 
fieng, fangen. babi, beblen. 
fleucb, flichen. bieb, balten. 
fleug, fliegen. bieng, bangen 
fleuf, fliepen. -bobl, beblen. 
flof, fliegen. bolf, belfen. 
“fobl, feblen {n'est 1irr. || bub, beben 
que composé). 
fort, furdten. bunt, binfen. 
frif, freffen. iff, cffen. 
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Irrégularités. 


jug, 
tlieb, 
flomin, 
luna, 
Ereuch, 


trifé, 


fviff, ri, 


leg, 
leug, 
lieb, 
Lifc, 
litf, 
Loff, 
“lof, 
miff, 
mocbf, 
muf, 
nomm, 
_ Pflag pflich, 
vann, 
reud, 
riff, 
rod, 
vonn, . 
Tung, 
fcant, 
fcheub, 
fheug, 
foich, 
fier, 
fil, 
foiff, 
foleuf, 
foleug, 
Flo, 


fblung, 
fbmiff, 
fcbnie, 
fol, 
fol, 
fcponf, 


Infinitifs. 


jagen. 
tleiben. 
flemmen. 
flingen. 
friechen. 
treifchen. 
lreifen. 
liegen. 
lügen. 
leiben. 
lüfchen. 


lâuten et leiben. 


laufen. 
lofchen. 
meffen. 
moôgen. 
+ müffen. 
nebmen. 
pflegen. 
tennen, 
riechen. 
teigen. 


râchen et veidben. 


tinnen. 
tingen. 
fbenten. 
fbicben. 
fbiepen. 
fheuen. 
fberen. 
fallen. 
feigen. 
fliefen. 
fcliegen. 


foleifien et 


folicfen. 
flingen. 
fomeifen. 


| stvung, 


| ” Irrégularités. 


frac, fric, 


fobriet, 
fobrod, 
fbivomm, 
ftounb, 
feff, 
feub, 
fonn, 
fpielt, 
fpliff, 
fponn, 
fpreuf, 
fprod, 
fpvoff, 
fprung, 
ftocb, 
ftovb, 
ftunt, 
ftucb, 
fung, 
funt, 
treuf, 
fveug, 
{vof, 
trunt, 
berdorb, 
berdreuf, 
berbürb, 
berleur, 
tes, 
toob, 
forb, 
toorb, 
foorf, 
founb, 
tount, 
tounfcb, 
oürtb, 
tour, 
aeud, 
gunb, 


Infinitifs. 


fbreden. 


. fovoten. 


fbreden. 
fbivimmen. 
fbtvinben. 
fiben. 
ficben. 
finnen. 
fpalten. 
fpleifen. 
fpinnen. 
fpriefen. 
fprechen 
fpricfen. 
fpringen. 
ftechen. 
fterben. 
ftinten. 
fterben. 
fingen. 
finten. 
fricfen. 
friegen ou frügen. 
friefen et freffen. 
frinten. 
verberben. 
berdriefen. 


* berderben. 


berlieren. 
feyn. 
teben. 
toerben. 
toerden. 
tverfen. 
tvinden. 
tvinten. 
toünfchen. 
tverben. 
fverfen. 
gieben. 
aüunden. 
gtvingen. 


